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Taytùs 2:7 Titus 2:7 

Nô wà sɨ a wa ngeŋ na dyêyn àchfɨtɨ a juŋ à 
no mɨ a gha vz�̀ a wà n-nî. Ghal iyeʼi ì zæ k�̀ sɨ 
iwo sɨ a moʼ, ka wâ n-lì sɨ idɨm. 

In all things showing thyself a pattern of good 
works; in doctrine showing uncorruptness, 
gravity, sincerity, 

‘’Ɨ� awo à j�̀m’’, [peri panta], ‘’kûmàwo à j�̀m no 
mɨ a dzɨ ı̀ kà, no mɨ sɨ nı̀ ti a’’. 

“In all things”: (peri panta), “concerning all 
things; in every way; by all means” 

Dyêyn �̀ ngeŋ �̀ yzà’ˋ: iwo ininɨ-i ateyni nɨn ghɨ 
(peri panta), ‘’ yi n-ghɨ na sɨ dyèyns�̀ ta yi n-ghɨ, 
sɨ dyèyn sɨ f�̀s�̀, sɨ dyèyns�̀ sɨ ndùs�̀ n�̀ afo’. ̀

“showing thyself”: the verb is (parecw), “to 
exhibit; to present; to hold out something”. 

A iwo nâ ghàyn, Taytùs nà ghɨ sɨ dyèyn sɨ fv�̀s�̀ 
ngeŋ �̀ ŋweyn sɨ �̀fyèʼ kèsa achfɨtɨ sɨ nı̀ ifêl I juŋı̀. 

In this case, Titus is to exhibit himself as a model 
or example of good works. 

‘’achfɨtɨ’’: (tupos), ‘’ ɨfyêʼ, chwæ̂, achfɨtɨ, �̀fyêʼ’ “a pattern”: (tupos), “a model; a standard; an 
example; a pattern” 

ɨlwêʼ �̀ lı̀ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ ta (tupos) n-ghɨ ateyn. Other scriptures where (tupos) is used: 

Rome 5: 14 Romans 5:14 

‘’Yı̀ nà ghɨ mɨ tèyn ikfɨ nà ghɨ a mbzɨ k�̀ sɨ zɨt�̀ 
ɨtuʼ n�̀ Adàm sɨ koʼ sɨ chem. ɨtuʼ n�̀ Mosıs̀, nô mɨ 
ta ghelɨ ghɨ li nà ghɨ bula ghɨ nı̂ ı̀nki I mbɨ n�̀ 
Adàmsɨ tuynsɨ fɨyini. Adàm nà n-ghɨ kɨmɨ ta wul 
vzɨ a wù nà n-ghɨ sɨ læ sɨ gvı̀ ibàm, ma à ti 
Christ. 

“Nevertheless death reigned from Adam to Moses, 
even over them that had not sinned after the 
similitude of Adam's transgression, who is the figure 
(tupos) of him that was to come.” 

Rome6:17 Romans 6:17 

Ghesɨnà nɨn kelɨ sɨ nà fu àyòŋɨ s�̂ fɨ yı̀ni fɨ bòm 
ta  a nà n-ghɨ ɨtu’ fɨlɨ, yi ghi ɨkôs s�̂ mbɨ mɨtɨ ɨ læ 

But God be thanked, that ye were the servants of 
sin, but ye have obeyed from the heart that form 
(tupos) of doctrine which was delivered you.” 
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yvɨ iye’I z�̀ a ghi yè’i s�̂ zɨ ɨ bɨmɨ nɨ àtem à kɨ-a à 
jɨm. 

1Kolìn 10:6 1 Corinthians 10:6 

Awo nâ kèynà nɨn ghɨ nchwæ sɨ fu nfàsı-̀fàsı̀ sɨ 
ghesɨnà na ka ghesɨnà na koŋ àwo abɨ-a ta 
àŋena. 

Now these things were our examples (tupos), to the 
intent we should not lust after evil things, as they 
also lusted.” 

Jàŋ Filibây 3: 17-21 READ Phil 3:17-21 

Jàŋ 1 Tèsàlonikà 1: 1-10, iwo z�̀ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ a Tèsàlonikà n-læ fèʼtɨ f�̀sɨ ta yi gàyn. 

READ 1 Thessalonians 1:1-10; The testimony of 
the Thessalonian believers! 

1Timoti4:12 1 Timothy 4:12 

Ka wa n-visi na wùl ɨ na kes�̂ và bòm ta wà n-ghɨ  
wayndà.wà n-kelɨ sɨ na ghɨ s�̂ ghelɨ ghɨ bɨminɨ 
têyn ta nchwæ a dzɨsɨ ghê a wà n-taŋi ateyn.Wa 
chı̂ nchı̂nɨ ı̂ jùŋ, kôŋ ghelɨ, dyêyn na wà n-bɨmı̂ 
s�̂ Christ fı̂ ghɨ nɨ ı̀layn i. 

“Let no man despise thy youth; but be thou an 
example (tupos) of the believers, in word, in 
conversation, in love, in spirit, in faith, in purity.” 

1 Bita 5: 1-3. Achfɨtɨ a nchyeʼsɨ. 1 Peter 5:1-3; The example of elders. 

‘’ifèl I juŋì’ˋ “of good works”: 

Efesùs 2:10 Ephesians 2:10 

Ghes�̀nà nɨn ghɨ tèyna a ghɨ ı̀fêl awu nɨ Fɨyı̀nı̀ 
fɨ.Fɨ fàytɨ ghesɨnà toynɨ a chist Jisòs na ghesɨnà 
na chı̂ nchı̂nɨ ı̀ juŋ zɨ a wu n-læ nà sɨ ghɨ ma wu 
n-læ meyn ba’tɨ lèm na ghes�̀nà na chi-à. 

We are “created in Christ Jesus for the purpose of 
good works.” 

 READ 2 Thessalonians 3:1-15 

Iyeynı̀ na ghɨ ifèʼt�̀ i f�̀s�̀-i n�̀ Abòs�̀t�̀l Bôl  kûm 
ngeŋ �̀ ŋweyn bè ta wù n-ghɨ àchfɨtɨ s�̀ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ ghɨ li kûm sɨ nı̀ ifêl I juŋ ı̀. 

This is the Apostle Paul's personal testimony as to 
how he was an example to other believers in good 
works. 

‘’a iyeʼi’’: (didaskalia), ı̀dyêyns�̂, ilani, iyeʼi’. ̀ “in doctrine”: (didaskalia), “teaching; learning; 
doctrine”. 

Bòm tèyn, m�̀dzɨt�̂ m�̀ ıẁo I F�̀yı̀nı̀. Iwo i F�̂yı̀nı̀ 
‘’n-jof�̀ na ghɨ na yeʼı̂ ghelɨ ateyn’’ 

Therefore, principles of the Word of God. The 
Word of God is “profitable for doctrine ” 

‘’dyêyn na ghɨ bû bèbs�̀ và’ˋ: (afthoria), ‘’lani-à, 
bula ghɨ bebsɨ’’ 

“showing uncorruptness”: (afthoria), “purity; 
incorruption”. 

Yi ndû kûm : (afthoria), ‘’bula ghɨ bebsɨ, ma ghɨ 
kàʼ ghɨ bû bèbsɨ’’ k�̀mɨ n�̀ (aftharsia), ‘’lum befɨ 
wi, lum kfɨ wi’’. 

Related to: (afthartos), “uncorrupted, 
incorruptible” and (aftharsia), “incorruption, 
immortality” 
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Iyeʼı̂ Taytùs nà ghɨ sɨ nà ghɨ ma yi lù alèʼ bula wù 
yeʼı̂ iwo ma ghɨ bebsɨ meyn, yi lum ghɨ kɨ tèyn 
ɨlvɨ ta ghɨ nɨn yeʼi iwo I F�̂yı̀nı̀. 

Titus' teaching was to be from a background of 
uncorrupted learning, which is only possible 
when it is the Word of God being taught. 

1Bità1:23 1 Peter 1:23 

Yı̀ n-kelɨ sɨ nà ghɨ têyn  bòm ta ghɨ kasi meyn 
bzɨ zɨ sɨ a nfɨ toyn�̂ iwo I f�̂yı̀nı̀ afı̂ a yi  n-chi  ma 
yi faŋ meyn kɨ samo’.Abû bzɨ wul zɨ ma wù kà’ a 
wù kfɨ. 

“Being born again, not of corruptible seed, but of 
incorruptible, by the word of God, which lives and 
abides forever.” 

Rome1:23 Romans 1:23 

Ghelɨ ghɨ jɨm sɨ ghɨ ma ghɨ ni meyn mbɨ , Iŋwâ’ I 
fɨyı̀nı-̀ı̀ ɨ na bu fı̀ ghɨ wi s�̂ àŋena. 
 

And changed the glory of the uncorruptible God 
into an image made like to corruptible man, and to 
birds, and four-footed beasts, and creeping things.” 

1kolìn 9:25 1 Corinthians 9:25 

Nô mɨ ndà nɨn sɨn�̂ ı̀wo, wu nà ye’ı̂ sɨ nɨ iwo nâ 
zɨ-I ,faytı̂ ghal ngêŋ ŋweyn kɨ dzɨ sɨ jɨm.Aŋena 
nɨn nı̂ ghɨ nà nı̂ tı̀ sɨ keli imwa’tɨ, wu ghɨ wi sɨ 
faŋ, mɨtɨ ghesɨnà ɨ sɨ læ sɨ keli imwa’tɨ, wu ghɨ 
chi sɨ faŋ. 

Men striving for the mastery but receiving a 
corruptible crown.” 

Jàŋ 1 Kolı̀n 15: 42, 50-54 READ 1 Corinthians 15:42, 50-54 

Ghɨ lı̀ ghɨ bû lı̀ afo ma ghɨ bebsɨ meyn �̀ nà 
ch�̂ynt�̀ nà àfo bula ghɨ bebsɨ. 

There is no mixing of corruption with 
incorruption (aftharsia). 

2 Timotì 1: 10 2 Timothy 1:10 

‘’Lv�̀yn na sɨ ghɨ ma fɨ n-dyeyn meyn àtem a 
juŋà n�̀ nfeynfɨ a dzɨ na Christ Jisòs, �̀ mbœ̀s�̀ 
ghes�̀nà nɨn læ meyn gvı̀. Wù n-ni meyn ikfɨ-I nà 
bu kelɨ wi adyaʼ kûm ghes�̀nà. Wù n-yeʼi meyn 
nchı̂n�̀ ı̀ jùŋ �̀ nı̀ na ghes�̀nà na kya (aftharsia) 
ı̀chi z�̀ a yi læ̀ mæ wi. 

“But is now made manifest by the appearing of our 
Savior Jesus Christ, who hath abolished death, and 
hath brought life and immortality (aftharsia) to light 
through the gospel:” 

‘’Dɨm wi dɨm’’: (semnoteis), ‘’koʼn�̂ ghɨ, idɨmi ghɨ 
wi’’. 

“gravity”: (semnoteis), “dignity, seriousness”. 

1 Timotì 2: 2 1 Timothy 2:2 

‘’Yı̀ na jêm s�̂ t�̀fôynt�̀ n�̀ ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn tisɨ 
ghelɨ ta ka ghes�̀nà na chı̂ k�̀ nô n�̀ mbôyn�̀ fı̂ jèl�̀ 
kɨ a dzɨ sɨ jùŋ s�̀ kɨ s�̀ j�̀m ghè a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ 
na ghɨ na jel�̀ ateyn, chı̂ nchı̂n�̀ ı̀ jʉ̀ŋ asɨ n�̀ ghelɨ. 

“For kings, and for all that are in authority; that we 
may lead a quiet and peaceable life in all godliness 
and honesty (semnoteis).” 

1 Timotì 3: 4 1 Timothy 3:4 
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A�  n-kelɨ sɨ nà ghɨ wul fayt�̂ ghal ı̀sas I ndo n�̀ 
ŋweyn nô a jûŋ. Wù n-kelɨ sɨ nà nı̂ na woyn 
ŋweyn na yvɨn�̂ ŋweyn fı̂ kelɨ ı̀ngvɨmlɨ. 

He must be one who manages his own 
household well, keeping his children under 
control with all dignity 

Kı̀ dz�̀ z�̀ a ghɨ bèys�̀ ateyn kûm ‘’sɨ nà dɨm wi 
dɨm’ˋ (semnos) a iyeʼı̂ ntufa a Taytùs 2: 2. 

See discussion of “grave” (semnos) in Lesson 6, 
Titus 2:2 

‘’Bê kɨ ta yi n-ghɨ’’ “sincerity” 

Iwo nâ yèyni bu tı̂ fv�̀ kòʼ a Ŋwàʼl�̀ ibeynsɨ I G�̀lı̂k 
n�̀ mà a M�̀kàyn �̀n F�̂. Ghes�̀nà na ghɨ n�̀ ı̀kayni 
na ghɨ tı̂ we sɨ nɨ-a n�̀ ı̀nyeyni a ibèyns�̀ itaŋi I 
kfaŋ n�̀ KJV a.No mɨ ndà ta wù n�̀n jâŋ wù kæ sɨ 
faytɨ fèʼt�̀ iwo z�̀ a yi nɨn ghɨ bòm ı̀nyeyni ta wù 
fayt�̂ yèʼi, a mà we no mɨ àlèʼ à kà s�̂ ghelɨ ghı̀ a 
ghɨ nɨn fsɨsɨ iyeʼı̂ Taytùs, fı ̂we iyeʼi afêyn ta yi na 
ghɨ a m�̂nchi m�̀ àsɨ. 

This word did not show up in my version of the 
Greek New Testament. So we are led to wonder 
why it was included in the English of the KJV. If 
any reader will send me a well studied 
explanation of this, I will publish it to all of the 
Titus subscribers, and include it in future 
versions of this lesson. 

Taytùs 2:8 Titus 2:8 

Wà yèʼî k�̀ ìwo z�̀ a yi n-nî ghelɨ chi-à ta ka 
wùl na bu fì kelɨ wi iwo sɨ bè kûm �̀nyeyni. 
Wa kæ sɨ nì têyn, a mbayn�̀ shyasɨ wumi bòm 
ta àŋena nɨn bu fì kelɨ wi iwo sɨ bè kûm 
ghes�̀nà. 

Sound speech, that cannot be condemned; 
that he that is of the contrary part may be 
ashamed, having no evil thing to say of you 

‘’itaŋi yi kelɨ wi njas’’: (logos hagios), ‘ı̀taŋi bula 
ghɨ bebsɨ n�̀ afo’. ̀

“Sound speech”: (logos hagios), “uncorrupted 
speech”. 

Sɨ nà ghɨ ma wà lı̀ a wà na kelɨ ı̀taŋi ‘’yi kelɨ wi 
njas’’, wà kelɨ sɨ z�̀t�̀ n�̀ ‘ı̀yeʼi yi ghɨ àtı̀-ati’’. 

To be able to have “sound speech”, you have to 
start with “sound doctrine”. 

‘’ma wùl kàʼ wù bû bè iwo ibzɨ-I kum à’’: ma yi 
lù a (akatagnwstos’’, ‘g̀hɨ yi boyn�̂ wı̀ ta ka ghɨ be 
iwo I bzɨ-I kum à, kelɨ wi f�̀nsèʼi. 

“that cannot be condemned”: from 
(akatagnwstos), “not able to be condemned; 
irreprehensible”. 

A�  n-lut�̂ ghɨ kɨ àlèʼ kı̀ a ghɨ lı̀ iwo nâ yèynı̀ n�̀ 
n�̀nkœ̀, m�̀tı̀ �̀lwêʼ �̀ li ghɨ ma ghɨ lı̀ ‘’keli wi 
f�̀nsèʼi’’ nâ yèyn a dzɨ ı̀ jùŋ  (katagnwstos). 

This is the only occasion for the use of this word 
in the negative, but there are several references 
which use the positive “reprehensible” 
(katagnwstos): 

Gàlesìyà 2: 11 Galatians 2:11 

‘’A�  nà ghɨ ta Bità gvı̀ a Antıỳôk, ma yol s�̂ ŋweyn 
asɨ n�̀ ghelɨ bòm ta iwo z�̀ a wù n-nà nı̂ bu nà ghɨ 
àtı̀-ati (katagnwstos)’’. 

“But when Peter was come to Antioch, I withstood 
him to the face, because he was to be blamed 
(katagnwstos).” 

1 Joyn 3: 19-21 1 John 3:19-21 

‘’A�  n-ghɨ a dzɨ nâ ghàyn a ghes�̀nà nɨn yeyn keli 
na ghes�̀nà nɨn ghɨ abàs a fı̂ a kɨ n-ghɨ samoʼ, yi 
fı̂ ni-à m�̀tem m�̀ ghes�̀nà �̀ kelɨ ı̀yv�̂t�̀ asɨ n�̀ 
F�̀iyı̀nı̀ f�̀. Saʼ wi(katagnwstos) ghes�̀nà bòm ta 

“And hereby we know that we are of the truth, and 
shall assure our hearts before him. For if our heart 
condemn us (katagnwstos), God is greater than our 
heart, and knoweth all things. Beloved, if our heart 
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F�̀yıǹı ̀f�̀ nɨn ngaŋt�̂ chwô �̀kfàʼt�̀ I ghes�̀nà, kya 
no mɨ ghà. M�̀têm m�̀ ghes�̀nà nɨn kæ sɨ nà saʼ wi 
ghes�̀nà a sûyn semsɨ, a yi na dyêyn na ghes�̀nà 
nɨn ku kɨ nô a jûŋ asɨ n�̀ F�̀yı̀n�̀ f�̀. 

condemn us not, then have we confidence toward 
God.” 

‘’ta ka �̀ vz�̀ a wù kèʼn�̀ �̀ keʼnɨ’ˋ: (ho ex enantias), 
‘’�̀ vz�̀ a wù n-keʼn�̀, wùl ma wù timi abàs a 
keʼnɨnɨ-a, �̀ wul lum kèʼn�̀ k�̀ kèʼnɨ.’’ 

“that he that is of the contrary part”: (ho ex 
enantias), “he who is opposed; an adverse party; 
a hostile individual” 

Ilwèʼ �̀ Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ �̀ fomnɨ �̀ li nɨn ghɨ ta iwo nâ 
yèynı̀ itaŋı̂ G�̀lı̂s nɨn ghɨ ateyn [awo kı̀ a ghɨ we a 
f�̂ndo) 

Interesting scriptures where the same Greek 
word is used [words in brackets]: 

Matìyò 14: 24 Matthew 14:24 

A�  ghɨ tı̀ ma ngùʼ z�̂ a njùmt�̀ s�̀ ibàm n�̀ ŋweynsɨ 
z�̀ ateyn ti n-jelɨ meyn nô sɨ aghaf têyn antêyn�̀ 
�̀lùe, jvà nà sɨ nèʼ �̀ nyeyn nô sɨ a ŋaŋ bòm ta à nà 
ghɨ tı̀ afyef a ɨ chwô-à, gvı̂ dzɨ a àŋena asɨ. 

But the ship was now in the midst of the sea, tossed 
with waves: for the wind was [contrary]. 

Ki k�̀mɨ Ifêl I Ghelɨ Ntum 27: 4, ta Bôl nà ghɨ 
antêyn�̀ ngùʼ afef a to a. 

See also Acts 27:4, when Paul was aboard ship in 
a storm. 

Mâk 15: 39 Mark 15:39 

Atu a sugèyʼs�̀ kı̀ a kɨ nà ti afu ɨ yeyn dzɨ z�̀ a 
Jisòs �̀ kfɨ ateyn ɨ kæ bè na, ‘’samoʼ wùl wèyn tı̂ 
nà ghɨ kɨ nô Wâyn F�̀yı̀nı̀.’’ 

And when the centurion, which stood [over against] 
him, saw that he so cried out, and gave up the 
ghost, he said, Truly this man was the Son of God. 

‘’yi kèʼn�̀-à’’ a dz�̀ �̀wùyn. “Contrary” in the physical sense. 

Ifèl I Ghelɨ Ntum 28: 17 Acts 28:17 

‘’M�̀nchɨ �̀ chwò �̀n tal, Bôl ɨ jàŋt�̀ �̀tu vz�̀ a wu n-
nà tisɨ ghelɨ Jùs�̀, na wu gvi yèyn ŋweyn. A� ŋena 
gvı̀, Bôl �̀ bè s�̂ àŋena na, ‘’woyn-nà ghem, ghelɨ 
Jùs�̀ tı̂ ghàl ma, �̀ nı̀ ghɨ fô mà a Jèlusalèm, fı̀ fù 
ma s�̂ ghelɨ Rome no mɨ ta mà tı̂ nà ghɨ bula ma 
nı̂ ı̀wo I bzɨ-I s�̂ ghelɨ ghes�̀nà, bula ma taŋı̂ 
bèbsɨ ı̀wo kûm dzɨ z�̀ a gh�̀bo ghes�̀nà nɨn læ nà 
chı̂ ateyn. 

“And it came to pass, that after three days Paul 
called the chief of the Jews together: and when they 
were come together, he said unto them, Men and 
brethren, though I have committed nothing 
[against] the people, or customs of our fathers, yet 
was I delivered prisoner from Jerusalem into the 
hands of the Romans.” 

1 Tesàlonìkà 2: 14, 15 1 Thessalonians 2:14,15 

14Woyn-gh�̂nı̀, awo kı̀ a kɨ nɨn læ gàyn s�̂ ànôyn 
a ghelɨ ghı̀ a ghɨ bɨmi s�̀ Christ Jisòs a Jùdiyà 
gayn meyn k�̀mɨ s�̀ z�̀. Ghelɨ ilaʼ n�̀ z�̀ nɨn fu meyn 
ngeʼ s�̂ z�̀, a ghɨ kɨmɨ ngeʼ sı̀s�̀ a ghelɨ Jùs�̀ n-læ fu 
s�̂ ghelɨ ghɨbɨminɨ nà ghı̀. 
15.Ghelɨ Jùs�̀ ghɨ li nɨn læ meyn zuetɨ nfèʼt�̀s�̀ 
ghanɨsɨ, ghɨ li nı ̀ghɨ zue Bôbo Jisòs, �̀ nà fı ̂sâŋ 

14 For you, brethren, became imitators 
of the churches of God in Christ Jesus 
that are in Judea, for you also endured 
the same sufferings at the hands of your 
own countrymen, even as they did from 
the Jews, 15 who both killed the Lord Jesus 
and the prophets, and [q]drove us 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20Thessalonians+2&version=NASB#fen-NASB-29586q
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fvɨs�̀ ghès sɨ a ntèʼsɨ. A� ŋena nɨn nı ̂na �̀toŋ F�̂yıǹı ̀
na yafa, fı̂ ghɨ mbàyn�̀s�̀ no mɨ s�̂ ndà. 

out. [r]They are not pleasing to God, [s]but 
hostile to all men, 

15Mɨtɨ �̀ vz�̀ alèʼa wù n-chi ayvɨs nɨn saʼt�̂ kɨ àwo 
à j�̀m, m�̀tı̀ sɨ ŋweyn a ngeŋ wùl ɨ saʼt�̂ wı̀ ŋweyn. 

15  But he who is spiritual judges all things, yet he 
himself is rightly judged by no one. 

‘’ta ka ghɨ wumi �̀ nà kelɨ wi iow I bzɨ I li sɨ bè 
kûm z�̀.’’: ‘’wumi à’’ n�̀n ghɨ ı̀wo I ninɨ-I 
(entrepw). Yi n-ghɨ iwo z�̀ a ghɨ nı̀ yi faŋ �̀ faŋ �̀ 
yèʼt�̂ isas iwo, ‘’sɨ kasi sɨ bèyns�̀ �̀ wul na wù gvi 
a ŋweyn a ngeŋ, sɨ nı̀ na wùl �̀ wumi, sɨ shɨŋ sɨ 
wumsɨ’. ̀

“may be ashamed, having no evil thing to say 
of you.”: “ashamed” is the verb (entrepw) in the 
aorist subjunctive passive, “to turn a person back 
on himself; to be put to shame; to be 
embarrassed.” 

1 Kolin 4: 14 1 Corinthians 4:14 

‘’M�̀ n-nyàʼ wı̀ awo kèynà têynsɨ wumsɨ z�̀ 
(entrepw), m�̀ n-kwo nyàʼ sɨ yeʼi z�̀ ta wàyn 
�̀koŋnɨ n�̀ mà’’. 

“I write not these things to shame you (entrepw), 
but as my beloved sons I warn you.” 

2 Tèsàlònìkà 3: 14 2 Thessalonians 3:14 

‘’Wùl �̀ kæ tuynsɨ na z�̀ �̀ nı ̂wı̀ iwo z�̀ a ghès �̀ nyàʼ 
s�̂ z�̀ a ŋwàʼl�̀ afêyn, yi lèm ı̀sɨ �̀wùyn n�̀ ŋweyn. 
Yi n-lêm tı̀ ka yı̀ na fı̀ nı̂ kôyn�̀ àwo z�̂ ŋweyn ta 
ka wù yeyn ngeŋ ŋweyn �̀ wumi. 

“And if any man obey not our word by this epistle, 
note that man, and have no company with him, that 
he may be ashamed (entrepw).” 

Wùl �̀ vz�̀ a wù n�̀n ‘k� èʼn�̀ keʼnɨ’’’ lı̀ a wù be awo a 
bɨ a kûm và, kɨ kæ sɨ nà ghɨ wi sɨ a moʼ a à nı̂ 
kàsı̂ wùmı̂ k�̀ ŋweyn. 

A “contrary” person may say evil things of you, 
but if they are not true, he is the only one who can 
be embarrassed. 

Iyeyn nâ yèynı̀ nɨn dyêyn wı̀ na wùl vz�̀ a wù nɨn 
kèʼnɨ nı̀ taŋı̂ bebs�̂ wı̀ kûm và. Yi kwo dyêyn na 
itaŋi ibzɨ-I nâ ı̀eynı̀ nı̀ nà ghɨ wi samoʼ, na m�̀tɨt�̀ 
m�̀ ŋweyn nı̀ nà d�̂yt�̀ wı̀. 

This does not mean that a contrary person will 
not badmouth you. It means that the maligning 
will not be true, there will be no substance to his 
stories. 

Sɨ lı̀ iwo ateyn a dzɨ ı̀ lı̀, ‘’ka wà læ̂ �̀ v�̀si �̀ywemi 
a iku I nchı̂n�̀ n�̀ và kèsa iyeʼi n�̀ và �̀ fu �̀fwo 
ighòŋ ta ka ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-kèʼn�̀ n�̀ và na nû và 
ateyn.’’ 

To state the application in a different way, “Don't 
allow lapses in your personal behavior or in your 
teaching provide ammunition to your detractors.” 

1 Bita 2 11-16 1 Peter 2:11-16 

11Sûyn semsɨ, yı̀ n-ghɨ tèyn chwô �̀ dzɨ, yı̀ n-ghɨ 
wi ghelɨ mbzɨ afêyn. A�  ti iwo z�̀ a mɨ n-chwôtɨ z�̀ 
na ka yı̀ na nı̂ àwo kı̀ a njwòs�̀ �̀wùyn n�̀ z�̀ nɨn 
kɨŋ bòm ta awo nâ kèynà nɨn nû àyvɨs à ki-a. 

11  Beloved, I beg you as sojourners and pilgrims, 
abstain from fleshly lusts which war against the 
soul, 

12. Yı̀ na chı̂ nchı̂n�̀s�̀ jûŋs�̀ ta ka ghelɨ ghı̀ a yi n-
nchı̂ a àŋena antêyn�̀, àŋena kya wi F�̀yı̀nı̀, na 
kem ghâm m�̀ z�̀, m�̀tı̀ yeyn àwo a juŋà kı̀, a yı̀ n-
nı̂, a à læ̂ nà ghɨ ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ kàsı̂ gvı̀, a chi a nsaʼ, 
a àŋena na koʼs�̂ nfeynfɨ. 

12  having your conduct honorable among the 
Gentiles, that when they speak against you as 
evildoers, they may, by your good works which they 
observe, glorify God in the day of visitation. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20Thessalonians+2&version=NASB#fen-NASB-29586r
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20Thessalonians+2&version=NASB#fen-NASB-29586s
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13. Yı̀ fu ngeŋ sisɨ nà yvɨn�̂ no mɨ ndà vz�̀ a ghelɨ 
lèm na wù na saʼ z�̀. Yı̀ na nı̂ tèyn k�̀ nô bòm ta yɨ 
n-fâyn F�̀yı̀nı̀. Yı̀ na yvɨn�̂ fòyn ghaʼnɨ vz�̀ a wù n-
saʼ ghelɨ gh�̀ j�̀m. 

13  Therefore submit yourselves to every ordinance 
of man for the Lord’s sake, whether to the king as 
supreme, 

14yvɨn�̂ no mɨ gh�̀bo ntèʼ ghı̀ a wù n-choʼtɨ lèm, 
ghɨ na saʼa, fu ngeʼ s�̀ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-nı̂ awo a 
bɨ-a, bems�̂ �̀ghı̂ a ghɨ nɨn chi nchı̂n�̀ sɨ àtı̀-ati. 

14  or to governors, as to those who are sent by him 
for the punishment of evildoers and for the praise of 
those who do good. 

15Yı̀ na chı̂ a dzɨ nâ ghàyn ta ka �̀ngù ghel�̀ ghı̀ a 
ghɨ n-bɨm taŋi kɨ taŋi na bu kelɨ wi iwo sɨ bè 
kûm �̀ z�̀. Iyeyn nà yèynı̀ nɨ ghɨ ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
nɨn kɨŋ. 

15  For this is the will of God, that by doing good 
you may put to silence the ignorance of foolish 
men— 

16. Yı̀ na chı̂ kɨ nô ta ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn kelɨ 
ngeŋsɨ àŋena, ghɨ wi akôs s�̂ wùl. Mɨtı,̀ ka yı̀ n-lı̀ 
iyeyn nà yèynı̀ sɨ nà lêyt�̀ mbɨ a yı̀ a nchı̂n�̀s�̀. Yı̀ 
na kwo chı̂ ta ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-fel�̀ s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

16  as free, yet not using liberty as a cloak for vice, 
but as bondservants of God. 

Ki na dzɨsɨ nɨn fvɨ meyn a ndayn s�̀ tal ta ghɨ kàʼ 
a ghɨ ghɨ li wùl vz�̀ a wù n-bɨlà iyeʼi ateyn. 

Note that three methods have become apparent 
by which the doctrinally disorderly person can be 
reached: 

1Sɨ nà yeʼi iyeʼi àtı̀-ati yi nı ̂na wùl na kelɨ ı̀kfàʼt�̀ 
I F�̂yı̀nı̀. 

1. By the teaching of sound doctrine which zeros 
in on the problem with divine viewpoint. 

2Kûm ta k�̀l�̀tèyns�̀ bɨminɨsɨ n-kèʼ fı̂ bê a jûŋ k�̀ 
mɨlvɨ sɨ idv�̀. 

2. By the consistent testimony of Christian 
believers. 

3Kûm ta ghɨ gwos�̀ ghelɨ ghɨbɨminɨ s�̂ ŋweyn 
kèsa n�̀ awo kı̀ a wù n-ni. 

3. By the separation of believers from him or 
from his activities. 

Taytùs 2:9 Titus 2:9 

Bè s�̀ ghelɨ ghɨ felɨnɨ na ghɨ na yvɨn�̂ gh�̀bò ì 
fèl�̀ n�̀ àŋena, gûmn�̀ wì awo ŋêyn àŋena, 
mòms�̀ nî no mɨ a dzɨ ì kà na àŋena na saŋlɨ-
à. 

Exhort servants to be obedient unto their own 
masters, and to please them well in all things; 
not answering again; 

‘’Tebtɨ’-Ìwo itaŋı̂ G�̀lı̂k bû kòyn�̀ n�̀ ı̀wo nâ yèynı̀ 
a ànt�̀mlɨ nâ ghàyn. Iwo i yèynı̀ na ‘’tebtɨ’’ nɨn 
ghɨ ma ghɨ nyàʼ n�̀ àsɨ a ŋwàʼl�̀ ateŋanɨ-a a KJV, 
dyèyn na ghelɨ ghı̀ a ghɨ nà bêyns�̀ nɨn læ 
kfeynsɨ kfeynsɨ àlèʼ nâ ghàyn, bòm ta àŋena nà 
kɨŋsɨ dyàŋs�̀ iwo kûm ı̀tebtɨ ta ghɨ nà sɨ bè ɨ�̀mlɨ 
6. 

 “Exhort” - no corresponding Greek word in this 
verse. The word “exhort” is italicized in the KJV, 
indicating that it has been added by the 
translators, probably because they wanted to 
indicate the continuation of the idea of 
exhortation begun in verse 6. 

‘’ghelɨ ghɨ felɨnɨ’ˋ: (doulos), ‘’akôs, wùl �̀ felɨnɨ’’. “servants”: (doulos), “slave; servant”. 

Ghɨ lı̀ a ghɨ li iow nâ yèynı̀ sɨ bè kûm ghelɨ ghɨ 
felɨnɨ (ghelɨ ta ghɨ lı̀ a ifèl) kèsa �̀kôs. 

The word can be used to refer to servants 
(employees) or slaves. 

K�̀litèyns�̀ ta sɨ nà ghɨ �̀kôs nà nı̂ �̀lvɨ f�̀ li ghɨ nà 
fèl�̀ s�̀ ghelɨ bula ghɨ bɨmi a �̀fòyn ghaʼnɨ a Rome, 

Christian slaves often worked for unbelievers in 
the Roman Empire; probably even on Crete. While 
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fı ̂ghɨ no mɨ a K�̀lıt̂. No mɨ ta ifel�̀ I akôs nà ghɨ 
nô mbɨ ı̀bemnɨ Bòl ɨ nà kôŋ wı̀ sɨ fv�̀ sɨ iow a fı̂ a 
wù nà nı̂ s�̀ lı̀ �̀lvɨ sɨ nà kaŋ a. Bôl nà taŋı̀ iwo 
kûm awo iyeʼi ato a, ɨ dz�̀ z�̀ a mbàʼt�̀ F�̀yı̀nı̀ lèm 
meyn awo ateyn s�̀ ghelɨ ghɨbɨminɨ ghı̀ a ghɨ n-
ghɨ �̀kôs kèsa fel�̀ s�̀ ghelɨ ghɨ li. 

slavery was a great evil; Paul did not become 
sidetracked by condemning the practice of 
slavery. Paul declares the greater issues of 
doctrine, of how God's plan provides for believers 
who are categorized as slaves or laborers. 

Yi n-ndû kɨ nô ighel ta Bôl nɨn læ bè na ‘b� òm ta 
ma yeʼi meyn, no mɨ a dzɨ ı̀ ka ta mɨ n-ghɨ ateyn, 
sɨ nà saŋl�̀ kɨ saŋlɨ.’’ (Filìbây 4: 11) 

This goes along well with Paul's statement “for I 
have learned, in whatsoever state I am, therewith 
to be content.” (Philippians 4:11) 

No mɨ isas awo ta wùl n�̀n ghɨ akôs ghelɨ 
ghɨbɨminɨ lı̀ a ghɨ na kelɨ ıs̀aŋlɨ antêyn�̀ n�̀ 
t�̀boysɨ tɨ lı̀ tɨ tɨ kun�̂ n�̀ nchı̂n�̀s�̀ àŋena sɨ a 
mı̂nchi m�̀ chôs mɨ àsɨ. Kèsa wà n-ghɨ àkòs ma 
wà n-kelɨ ngeŋ �̀ yza, no mɨ wul �̀ bɨminɨ �̀ kfà a 
m�̂dzɨt�̂ mz�̀ a ghɨ na k�̀litèyns�̀ na chı̂ ateyn. 

Even under conditions of slavery believers can 
have inner happiness and other blessings 
compatible with their lives during the early 
church times. Whether slave or free, every 
believer functions under all of the techniques of 
the Christian Way of Life. 

‘’na ghɨ na yvɨn�̀ kɨ awo à j�̀m’’: (hupotassw) “to be obedient in all things”: (hupotassw), “to 
be subject to; to obey”. 

Iwo nâ yèynà ghɨ a taŋı̂ ghelɨ ghɨnunɨ �̀ bè iwo sɨ 
nà fsɨsɨ iwo z�̀ a ka wùl �̀ ni wùl �̀ dɨm wi ma ghɨ 
fi mêyn bàʼt�̀ awo k�̀ a mbaŋi a mbaŋi. 

This word comes from a background of military 
usage and refers to accepting orders under 
conditions of discipline and strict organization. 

Iyeynı̀ nɨn ghɨ ı̀saʼ ma ghɨ fu k�̀ s�̂ k�̀litèynsɨ s�̀ 
j�̀m. No mɨ wùl �̀ bɨminɨ �̀ kfà nɨn ghɨ antèyn�̀ ı̀fèl 
n�̀ k�̀litèyns�̀ k�̀ mɨlvɨ �̀n j�̀m. Kesa wùl n�̀n fel�̀ mɨ 
ı̀fêl ı̀ kà, wù na kya na ghɨ nɨn bè suʼs�̀ ı̀wo z�̀ a 
ka wù ni dzɨ iyvɨ. Iwo z�̀ a ghɨ bè tı̂ na wùl na nı̂ 
ı̀fêl I ŋweyn k�̀ ta ‘’wù n-nı ̂s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀’’ nɨn ghɨ 
ma ghɨ f�̀s�̀ iwo nâ ghàyn. 

This is a command for all Christians. Every 
believer is in full time Christian service. 
Regardless of what vocation a person follows, he 
or she is working under orders from above. The 
concept of doing one's job “as unto the Lord” is 
derived from this concept. 

Iyeyn nâ yèynı̀ dyêyn na ghɨ n-fsɨs�̀ awo kı̀ a ghɨ 
bè sùʼsɨ ki wi nâ wùl vz�̀ a wù bè nɨn ghɨ ti a �̀ 
nchı̂n�̀ �̀ ŋweyn ghɨ ti a. K�̀litèyn �̀ kæ sɨ nà kôŋ 
wı̀ iwo z�̀ a ghɨ bè na wù ni, wu ŋwàŋs�̀ ı̀kèʼ, �̀ bè 
na ‘’àŋ, a bô!’’ 

This means that orders are accepted and obeyed 
without regard for the personality or character of 
the one giving the orders. If the Christian doesn't 
like what he's being told, he keeps a poker face 
and says “Yes, sir!”. 

Wùl �̀bɨminɨ nɨn kelɨ wi iwo I li sɨ nà bè na yi bû 
nı̀ felɨ chem nô 110 %s�̀ ghelɨ ghı̀ a wù n�̀n fel�̀ s�̀ 
àŋena. Tɨfel�̀t�̀ nɨn ghɨ a ghɨ t�̀fu tɨ atem a juŋà n�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀, Ghelɨ USA, nɨn dz�̀ ta wùl n�̀n nû sɨ 
ngeŋ sɨ keli afo nɨn ghɨ ma à gvı̀ n�̀n ı̀fu I atem a 
juŋ à. 

There is no excuse for a Christian of offer less that 
110% of his effort to the people who he works for. 
Jobs are provided by the Grace of God; the U.S.A. 
with its capitalistic system is a product of grace. 

Ngàyns�̀ 25: 13 Proverbs 25:13 

‘’K�̀ têyn ta mbàʼsɨ nı̂ s�̀ gv�̀ sayn woŋ �̀lvɨ ta ghɨ 
nɨn kfı̂ �̀fwo, yi ti ghɨ kɨmɨ tèyn ta wul �̀ ntum �̀ 
jùŋ n�̀n ghɨ s�̀ ghelɨ ghı̀ a ghɨ tùm ŋweyn: wù nı̂ 
wu yv�̀s�̀ àyvɨs ghelɨ ghı̀ a wù n�̀n fèl�̀ s�̂ àŋena.’’ 

“As the cold of snow in the time of harvest, so is a 
faithful messenger to them that send him: for he 
refreshes the soul of his masters.” 
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Ngàyns�̀ 27: 18 Proverbs 27:18 

No mɨ ndà fv�̀ a wù tòʼn�̀ f�̀kàʼ fɨ f�̂tàm fɨ, wu nı̀ 
kfɨl f�̀tam fɨ ateyn: yi ti ghɨ kɨmɨ ighel ta wùl �̀ 
felɨnɨ vz�̀ a wù nɨn ghɨ a jûŋ s�̀ bò ı̀fèl�̀ n�̀ ŋweyn 
nı̀ kelɨ �̀kf�̀m. 

“Whoso keeps the fig tree shall eat the fruit thereof: 
so he that waits on his master shall be honored.” 

Matìyò 24: 44,45 Matthew 24:44,45 

Yi ti n-dyêyn na nô z�̀ nɨn kelɨ sɨ nà du’  nô mɨ 
ɨlvɨ gha, gv�̂t�̀ kɨmɨ tı̀ bòm ta Wâyn  wul læ̀ kası̂ 
gvı̂ ɨlvɨ, yi kfâ’t�̀ wı̀ na wù kà’ a wù gvi ateyn.’’ 

“Therefore be ye also ready: for in such an hour as 
ye think not the Son of Man comes. Who then is a 
faithful and wise servant, whom his lord has made 
ruler over his household, to give them meat in due 
season.” 

Efesùs 6: 5,6 Ephesians 6:5,6 

‘G� helɨ ghɨ felɨnɨ, ghı̀ na yvɨn�̂ gh�̀bo tfèl n�̀ z�̀, 
fayt�̂ ngvɨml�̂ àŋena kɨ n�̀ m�̀tem �̀ mz�̀ �̀n j�̀m. Yı̀ 
na fel�̀ kɨ ta yı̀ n-fèl�̀ s�̂ Christ. 6. Yı̀ na yvɨn�̂ 
àŋena ta ghelɨ ghɨ felɨnɨ n�̀ Christ k�̀ nô samoʼ, k�̀ 
ighel ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ. Ka yı̀ na yvɨn�̂ àŋena k�̀ 
�̀lvɨ ta ghɨ lèm isɨ a yı̀ �̀wùyn ta ka ghɨ na kya na 
yı̀ n-fèl�̀ a jûŋ. 

“Servants, be obedient to them that are your 
masters according to the flesh, with fear and 
trembling, in singleness of your heart, as unto 
Christ; Not with eyeservice, as menpleasers; but as 
the servants of Christ, doing the will of God from 
the heart;” 

1 Timotì 6: 1,2 1 Timothy 6:1,2 

‘’Ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-fel�̀ ta �̀kôs n-kelɨ sɨ nà 
ngvɨmlɨ gh�̀bo ıf̀êl n�̀ àŋena ta ka ghelɨ na taŋı̂ 
wı̀ awo a bɨ-a kûm ız̀ɨyn I F�̀yı̀nı̀ kèsa kûm àwo 
kı̀ a ghes�̀nà nɨn yeʼi. 2 Ɨ�kôs �̀ vz�̀ a wu n-fèl�̀ s�̂ 
ghelɨ, a ghɨ ghelɨ ghɨbɨminɨ nɨn kelɨ wi sɨ nà kes�̂ 
àŋena bòm ta gh�̀bo ıf̀èl�̀ nâ ghı̀ nɨn ghɨ kɨmɨ 
ghelɨ ghɨbɨminɨ ta àŋena. 

“Let as many servants as are under the yoke count 
their own masters worthy of all honor, that the 
name of God and his doctrine be not blasphemed. 
And they that have believing masters, let them not 
despise them ...” 

‘’s�̂ gh�̀bo ı̀fèl�̀ n�̀ àŋena’’: (despoteis)- ‘’ɨ wul vz�̀ 
a wù n�̀n kelɨ �̀kôs kesa atu, �̀ bôbo’. ̀

 “unto their own masters”: (despoteis) - “an 
owner or master of slaves; a despot”. 

Bòbo nà ghɨ kɨ nô wul vz�̀ a wù nà kelɨ �̀kôs ɨtuʼ �̀ 
mu, m�̀tı̀ �̀tuʼ afêyn, bôbo n-ghɨ wul vz�̀ a wù n-
saʼ ghelɨ ghı̀ a wù nɨn saʼ ghɨ n-ghɨ isas n�̀ ŋweyn 
sɨ a nje. 

A despot was an actual slave owner in ancient 
times; in modern times, a despot is a ruler whose 
subjects are in virtual slavery under his 
government. 

Ifèl I Ghelɨ Ntum 4: 24 Acts 4:24 

A� ŋena yvɨ gvı̀ tèyn �̀ ch�̀ynt�̀ �̀ jèm s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ kɨ 
gh�̀ j�̀m na, ‘’Bôbo, à faytɨ và iyvɨ n�̀ nse n�̀ �̀ jvà 
ı̀ghaʼnɨ, no mɨ n�̀ ghà vz�̀ a kɨ n-ghɨ ateyn. 

And when they heard that, they lifted up their voice 
to God with one accord, and said, LORD, thou art 
God, which hast made heaven, and earth, and the 
sea, and all that in them is: 

2 Timotı̀ 2: 20, 21 2 Timothy 2:20, 21 
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‘’Wa kya na, à nı̂ a nà ghɨ a ndo n�̀ wùl �̀ two, 
ɨkfaŋ dv�̂ kɨ tèyn. Ɨlvɨ n-ghɨ ma ghɨ fàyt�̀ n�̀ aso 
�̀kwo, �̀lvɨ n-ghɨ ma ghɨ fàyt�̀ n�̀ àkas a, �̀lvɨ n-ghɨ 
ma ghɨ chuf n�̀ �̀nkàʼ �̀ bom �̀lvɨ n�̀ àchaʼ a. Ghɨ n-
nı̂ ghɨ nà lı̂ nkàynt�̀ �̀kfaŋ vz�̀ a ghɨ faytɨ n�̀ àso 
�̀kwo, kèsa n�̀ àkas a, wè �̀fwo ateyn �̀lvɨ ta ghɨ n-
nyàŋs�̀ awo, lı̂ ɨlvi vz�̀ wè �̀fwo ateyn no mɨ �̀lvɨ 
gha. 
A�  kæ sɨ vɨsi no mɨ ndà awo a bɨ-a �̀ nà ghɨ n�̀ 
ı̀layn I, a F�̀yı̀nı̀ f�̀ li ŋweyn k�̀ nô sɨ a nkàynt�̀ wùl 
bòm ta wù n-maʼi meyn ngeŋ �̀ ŋweyn �̀ nà ghɨ 
nkàynt�̀ wùl �̀ felɨnɨ s�̀ nfeynfɨ gv�̀t�̀ sɨ nà nı̂ nô 
t�̀nkı̀ tɨfèl t�̀ jùŋ t�̀ nô t�̀ ȷ�̀̀m.’ˋ 

“But in a great house there are not only vessels of 
gold and of silver, but also of wood and of earth; 
and some to honor, and some to dishonor. If a man 
therefore purge himself from these, he shall be a 
vessel unto honor, sanctified, and meet for the 
MASTER' s use, prepared unto every good work.” 

Ki k�̀mɨ 1 Bita 2: 18-24 See also 1 Peter 2:18-24 

‘’sɨ nı̀ na àŋena na saŋl�̂ nô a jûŋ’ˋ: K�̀ nô tèyn, 
iwo nâ yèynı̀ nɨn ghɨ a dzɨ sɨ faytɨ sɨ fèʼt�̀ iwo, 
(euarestos), a wi a dzɨ sɨ nı̀ �̀ ni iwo. Bòm tèyn, 
‘’sɨ faytɨ sɨ nı̀ na ghɨ na saŋl�̀ à, sɨ nà ghɨ ma ghɨ 
kàʼ a ghɨ fayt�̂ fs�̀sɨ’. ̀

“to please them well”: Actually, this is the 
adjective form, (euarestos), rather than a verb. 
Therefore, “to be well-pleasing; to be acceptable”. 

Dzɨsɨ li sɨ ta ghɨ nɨn li (euarestos) ateyn. Other uses of (euarestos): 

Rome 12: 1-3 Romans 12:1-3 

1.Woyn-nà ghem, m�̀ n-chwot�̂ z�̀, bòm ı̀koynsɨ 
isuyn z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ n-dyèyn meyn s�̂ z�̀ na yı ̀maʼ 
ngeŋ sisɨ s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, nà ghɨ ı̀fu, yi chi-à, layn a, nı̂ 
na fɨ na saŋlɨ à. A�  ti nkàynt�̀ ı̀kòʼsɨ z�̀ a yı̀ n-kelɨ sɨ 
nà koʼsɨ F�̀yı̀nı̀. 

1  I beseech you therefore, brethren, by the mercies 
of God, that you present your bodies a living 
sacrifice, holy, acceptable to God, which is your 
reasonable service. 

2.Ka yı̀ na chı̂ ta ghelɨ mbzɨ afêyn. Yı̀ kwô v�̀si 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ fu ikfaʼt�̀ ifɨ-I s�̂ z�̀ �̀ kf�̀nɨ t�̀tem titɨ ta ka 
yi na yeyn kelı̂ ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ, a ghɨ kɨ 
ı̀wo z�̀ ta yi n-jof�̀ fı̂ ghɨ àtı̀-ati, F�̀yı̀nı̀ f�̀ koŋà. 

2  And do not be conformed to this world, but be 
transformed by the renewing of your mind, that you 
may prove what is that good and acceptable and 
perfect will of God. 

3.F�̀yı̀nı̀ f�̀ n-keli meyn àtem a juŋ à s�̀ mà ɨ fu ifêl 
I ŋweyn na mà na ni-à, ma kæ sɨ nà sɨ bè s�̂ z�̀ nô 
gh�̀ j�̀m na ka yı̀ na lı̂ ngêŋ sisɨ aleŋ, chem wi 
ateyn. Yı̀ suʼsɨ t�̀kfàʼt�̀ titɨ �̀ lı̀ ngeŋ sisɨ k�̀ nô ta yı̀ 
n-ghɨ. Yı̀ na ki ngeŋ sisɨ toyn�̂ ibɨmi a fı̂ a fɨ fù s�̀ 
z�̀. 

3  For I say, through the grace given to me, to 
everyone who is among you, not to think of himself 
more highly than he ought to think, but to think 
soberly, as God has dealt to each one a measure of 
faith. 

Rome 14: 16-18 Romans 14:16-18 

16Ka wà n-lı̀ ı̀wo z�̀ a yi n-jof�̀ s�̀ và, �̀ nı̀ ghelɨ ghɨ 
lı̀ na yeyn sɨ iwo I bzɨ-i. 

16  Therefore do not let your good be spoken of as 
evil; 
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17 Ɨfôyn F�̀yı̀nı̀ nɨn ghɨ tèyn a ghɨ wi afo a yɨnɨ-a, 
a ghɨ wi iwo I inyvɨ, a ghɨ ıẁo kûm sɨ nà chı̂ 
nchı̂n�̀ àtı-̀ati, kelɨ mbôyn�̀ n�̀ ı̀saŋlɨ-I, a ghɨ àwo 
kı̀ a A� yvɨs a Ŋwaʼnɨ-a nɨn gvı̂ n�̀ ànkeyna. 

17  for the kingdom of God is not eating and 
drinking, but righteousness and peace and joy in the 
Holy Spirit. 

18 Wùl vz�̀ a wù n-fel�̀ s�̀ Christ, chı̂ a dzɨ nà 
ghàyn n�̀n nı̂ na F�̀yı̀nı̀ f�̀ na saŋlɨ à, ghelɨ fı̂ kôŋ 
ŋweyn. 

18  For he who serves Christ in these things is 
acceptable to God and approved by men. 

2 Kolin 5: 6-9 2 Corinthians 5:6-9 

6A�  ti iwo z�̀ a ghes�̀nà nɨn to kɨ to ibɨmi n�̀ 
ghes�̀nà, no mɨ ta ghes�̀nà nɨn kæ sɨ nà kelɨ kɨ 
kelɨ �̀wuyn �̀ wèyn, a ndyèyn na dyef�̀ à ta ka 
ghes�̀nà na ghɨ a ngùŋ n�̀ Bôbo. 

6  So we are always confident, knowing that while 
we are at home in the body we are absent from the 
Lord. 

7Yi n-ghɨ tèyn bòm ta ghesɨnà nɨn chi bòm 
ı̀bɨmi zɨ a ghesɨnà nɨn kelɨ a ghɨ wi bòm ta ghɨ n-
ki yeyn iwo. 

7  For we walk by faith, not by sight. 

8 Samò, ghesɨnà nɨn bolɨ wı̀ a ghesɨnà ibɨmi 
kwo  kôŋ kɨ  sɨ visi ɨwuyn wèyn sɨ ndù sɨ nà chı̂ 
a ngùŋ nɨ Bòbo. 

8  We are confident, yes, well pleased rather to be 
absent from the body and to be present with the 
Lord. 

9A�  ti iwo zɨ a ghesɨnà nɨn mômsɨ nô sɨ ŋaŋ sɨ na 
nɨ awo kı̀ a kɨ  n-jofɨ sɨ Bôbo,kèsa ghesɨnà nɨn 
ghɨ ɨwuyn afêyn a,kèsa ghesɨnà nɨn ghɨ ɨwùyn ɨ 
fɨ nâ ghè a. 

9  Therefore we make it our aim, whether present 
or absent, to be well pleasing to Him. 

Efesùs 5:6-10 Ephesians 5:6-10 

6 Yi na yvɨnɨ aŋena ta ghelɨ ghɨ felɨnɨ nɨ Christ 
kɨ no samo kɨ ighel ta fɨyini fɨ kɨŋ. Ka yi na yvɨnɨ 
àŋena kɨ ɨlvɨ ta ghɨ n-lem isɨ a yi ɨwùyn bòm ta 
yi n-kɨŋ na ghɨ na kya na yi felɨ a jùŋ. 

6  Let no one deceive you with empty words, for 
because of these things the wrath of God comes 
upon the sons of disobedience. 

7 Yɨ na felɨ sɨ àŋena ıs̀aŋlɨ i kɨ ta yi n-felɨ sɨ 
Bobo,a wi sɨ ghelɨ. 

7  Therefore do not be partakers with them. 

8 yi n-kya na wùl ɨ kae ni no mɨ njùŋ i kà kèsa 
wù n-ghɨ ak�os kèsa wù n-ghɨ wi, a fɨyini fɨ lae fu 
ɨmwatɨ ateyn sɨ ŋweyn. 

8  For you were once darkness, but now you are 
light in the Lord. Walk as children of light 

9 Ghɨbo ifèl, yi na boŋ fayt�̂ ghalɨ ghelɨ ghɨ felɨnɨ 
nɨ zɨ. ka yi na kfâyntɨ kfayntɨ awo s�̂ aŋena. Yi  a 
kya  na wù vzɨ a wù n-ghi bò ifèl s�̂ zɨ ghɨ jɨm nɨn 
ghɨ iyvɨ, lı̂ nô mɨ ndà kɨ ighel. 

9  (for the fruit of the Spirit is in all goodness, 
righteousness, and truth), 

10 Sɨ g’ò sɨ, ma na bê na yi yètɨ kɨ ɨwuyn n�̀ 
f�̀yinı̀ fɨ, fɨ fu adyà s�̂ z�̀ bòm ta fɨ n-kelɨ adyà a 
kaynɨ-a. 

10  finding out what is acceptable to the Lord. 
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Filìbây  4: 16-19   Philippians 4:16-19 

16 A  nà n-ghɨ nô mɨ ta mɨ n-ghɨ a Tèsàlonika, yi 
tsɨynsɨ ı̀gâmtɨ sɨ mà kɨ ı̀ngal ingal. 

16 For even in Thessalonica you sent aid once and 
again for my necessities. 

17 mɨ n-bè wı̀ têyn na mɨ fı̂ kɨŋ na yı̀ fu afo s�̂ 
mà.Mɨ n-kwo kiŋ kɨ na ghɨ kfeynsɨ ɨmwatɨ ɨ vzɨ. 

17 Not that I seek the gift, but I seek the fruit that 
abounds to your account. 

18 Mɨ n-bê sɨ zɨ lv�̂yn na, ma sɨ kelɨ nô mɨ ghà ta 
mɨ n-kɨŋ, kelɨ chwô nô àleŋ. Ebàfàlòditùs ti 
meyn gvi nô mɨ  nɨ ghà vzɨ a yi tı̂ fu na wù gvi ı̀fu 
s�̂  mà, ma na bu fı̀ wo wi afo. Ɨfwo nâ wèyn nɨn 
ghɨ s�̂ fɨyı̀nı̀ fɨ, l�̂mtɨ fom kɨ tèyn. Fɨ fsɨ meyn ɨ nà 
saŋl�̂ kɨ tèyn 

18 Indeed I have all and abound. I am full, having 
received from Epaphroditus the things sent from 
you, a sweet-smelling aroma, an acceptable 
sacrifice, well pleasing to God. 

19 fɨyı̀nı̀ femfɨ nɨn kelɨ kɨ ɨfwo ɨ jɨm. fɨ nı̀ fu nô 
mɨ gha vzɨ a yi n-boŋ kɨŋ toyn�̂ iwo ghè a Christ 
jisòs n�̂ lae ni s�̂ ghes�̀nà. 

19 And my God shall supply all your need according 
to His riches in glory by Christ Jesus. 

Kòlosè 3: 20 Colossians 3:20 

woynda, yı̀ na yvɨnɨ ghɨbo ghi n�̀ gh�̀na  ghi kɨ 
awo à j�̀m bòm ta iyeyn nà yèyni nɨn nı̂ na Bôbo 
saŋlɨ-à 

Children, obey your parents in all things, for this is 
well pleasing to the Lord. 

Hib�̀lù 11: 5,6 Hebrews 11:5,6 

5 Inòk nɨn lae meyn bɨmi s�̂ f�̀yı̀ni f�̀  iwo ateyn i 
nı̀, f�̀yı̀nı̀ fɨ lae li ŋweyn na wù kòʼ iyvɨ, bula wù 
kfɨ. Wùl n�̀n bu læ fi yeyn na wù ndù wo bòm ta 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nà n-sɨ ghɨ ma fɨ li meyn ŋweyn. Ŋẁaʼl�̀ 
F�̀yı̀nı̀ bè na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn læ se sɨ lı̀ Inòk ma wù 
ni meyn fɨ na saŋlɨ-à. 

5 By faith Enoch was taken away so that he did not 
see death, “and was not found, because God had 
taken him”; for before he was taken he had this 
testimony, that he pleased God. 

6F�̀yı̀nı̀ f�̀ lı̀ fɨ bû nà saŋlɨ-à kûm �̀ wul wu kelɨ wi 
ibɨmi. A kæ sɨ nà kɨŋ mɨ ndà sɨ nà koʼs�̀ F�̀yı̀nı̀, a 
wù na kelɨ sɨ bɨmi na fɨ n-ghɨ, boys�̂ ghelɨ ghı̀ a 
ghɨ n-kɨŋ sɨ nà kya nfeynfɨ. 

6 But without faith it is impossible to please Him, 
for he who comes to God must believe that He is, 
and that He is a rewarded of those who diligently 
seek Him. 

Hib�̀lù 13: 15-21 Hebrews 13:15-21 

15Ghes�̀nà na fu læ̂ ı̀fu, koʼs�̂ F�̀yı̀nı̀ k�̀ m�̀lvɨ �̀n 
j�̀m toyn�̂ a Jıs̀òs, a ghɨ ıf̀u z�̀ a ghes�̀nà nɨn fu n�̀ 
gyasɨ ghes�̀nàsɨ fèʼt�̀ na wù n-ghɨ Bobo s�̂ 
ghes�̀nà. 

15 Therefore by Him let us continually offer the 
sacrifice of praise to God, that is, the fruit of our 
lips, giving thanks to His name. 

16.Ka wùl nɨn læ njı̀l�̀ sɨ nı ̀iwo I juŋı̀ s�̂ wùl kèsa 
sɨ gwòt�̀ afo kı̀ a wù n-kelɨ sɨ fu wul  �̀ lvı̀. Awo nâ 
kèynà n�̀n ghɨ s�̂ F�̀ı̀nı̀ ta ifu yi nı̂ na fɨ na saŋlɨ-à.. 

16 But do not forget to do good and to share, for 
with such sacrifices God is well pleased. 

17Yı̀ na yvɨn�̂ ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn tisɨ z�̀, ka yı̀ na 
to n�̀ àtu a s�̂ àŋena. A� ŋena nɨn kinı̂ kı̀ni z�̀, ghɨ sɨ 
læ̀ taŋ �̀chf�̂ àŋena s�̀. Yı̀ kæ nà yvɨn�̂ àŋena, a 

17 Obey those who rule over you, and be 
submissive, for they watch out for your souls, as 
those who must give account. Let them do so with 
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àŋena na nı ̂ıf̀èl I anteyni n�̀ ıs̀aŋlɨ-I, yı ̀kæ nà to 
n�̀ �̀tu ghɨ bû nà saŋlɨ-à, mɨtı̀ iyeyn nà yèynı̀ faŋ 
t�̀ gamt�̀ zɨ. 

joy and not with grief, for that would be 
unprofitable for you. 

18. Yı̀ na jêm kɨ jem s�̂ ghès. Ghès nɨn kya na 
m�̀têm mês n�̀n layn kɨ tèyn, ghès ɨ kɨŋ kɨ sɨ nà 
nı̂ iwo z�̀ a yi n-jòf k�̀ mɨlvɨ �̀n j�̀m. 

18 Pray for us; for we are confident that we have a 
good conscience, in all things desiring to live 
honorably. 

M�̀ n-chwôt�̀ kɨ nô �̀ chwotɨ na yı̀ na jèm s�̂ mà ta 
ka F�̀yı̀nı̀ f�̀ ni a mà kası̂ nyàŋs�̀ gvı̀ yèyn z�̀. 

19 But I especially urge you to do this, that I may be 
restored to you the sooner. 

20M�̀ n-jêm na F�̀yı̀nı̀ fı̀f�̀ a fɨ n-fu mbôyn�̀ s�̂ 
ghelɨ, fu nô m�̀ ghà jùŋ s�̂ z�̀ ta ka yı̀ keli sɨ nı̀ no 
mɨ ghà vz�̀ a fɨ n-kɨŋ.  A�  n-ghɨ ŋweyn a wù n-læ 
laysɨ Bôbo ghes�̀nà jisòs sɨ ikfɨ, Jıs̀òs nâ wèyn na 
sɨ nchı̂ bzɨsɨ �̀ ghaʼnɨ lv�̂yn bòm m�̀kâyn mz�̀ a m�̀ 
fàŋ meyn sɨ a m�̂lv�̀ �̀n j�̀m. 

20 Now may the God of peace who brought up our 
Lord Jesus from the dead, that great Shepherd of 
the sheep, through the blood of the everlasting 
covenant, 

21Wù n-læ chɨl mɨkâyn nâ mèyn n�̀ m�̀luŋ m�̀ 
ŋweyn. M�̀ n-jèm na F�̀yı̀nı ̀f�̀ ni iwo z�̀ a yi n-
kfeynɨ s�̂ ŋweyn a yi �̀wùyn toyn�̂ a Jisòs Christ. 
Ikoʼsɨ-I nɨn ndû s�̂ ŋweyn sɨ a m�̂lv�̀ �̀n j�̀m. 
A� mèyn. 

21 make you complete in every good work to do His 
will, working in you what is well pleasing in His 
sight, through Jesus Christ, to whom be glory 
forever and ever. Amen. 

‘’kası̂ bèyns�̀ wı̀’ˋ: (antilegw)- ‘k�eʼn�̀-à, kaŋa’’ “not answering again”: (antilegw) - 
“contradicting; gainsaying” 

Ki Taytus 1: 9 ta ghɨ nɨn bèys�̀ iwo kûm 
(antilego) a dzɨ sɨ nà ‘’kaŋ �̀ kaŋ’’ iwo, �̀ ghı̀ a ghɨ 
nɨn kèʼn�̀ iwo I F�̂yı̀nı̀. 

See Titus 1:9 for discussion of (antilego) under 
the concept of “gainsayers”, those who oppose the 
Word of God. 

A�  n�̀n ghɨ afèyn ghɨ bè s�̂ wul �̀ fèl�̀nɨ na ka wù na 
ghɨ ı̀nkı̀ I wul �̀ felɨnɨ vz�̀ a wù n-lum kasi taŋi 
kèʼn�̀ kɨ kèʼnɨ bò ı̀fèl n�̀ ŋweyn, no m�̀ �̀lvɨ gha wù 
tuyns�̂ àwo a dzɨ �̀ ntàl. 

Here, the servant is exhorted not to be the type of 
subordinate who is constantly talking back to his 
master, constantly contradicting in an 
insubordinate manner. 

Taytùs 2: 10 Titus 2:10 

Bê s�̂ ghelɨ ghɨ felɨnɨ nâ ghèyn na ka àŋena na 
choŋt�̂ �̀kwo s�̂ �̀bò ifèl�̀ n�̀ àŋena. A� ŋena nɨn kelɨ 
sɨ nà kwo dyêyn s�̂gh�̀bo ı̀fèl n�̀ àŋena na, àŋena 
nɨn ghɨ ghelɨ ghɨ felɨnɨ ghɨ jûŋ. A� ŋena n-kæ sɨ nà 
nı̂ tèyn, a ghɨ na yeyn na iyeʼı̂ F�̂yı̀nı̀ �̀ mbœ̀s�̀ 
ghes�̀nà nɨn jòf kɨ dzɨ s�̀ j�̀m. 

Not purloining, but showing all good fidelity; 
that they may adorn the doctrine of God our 
Savior in all things. 

‘’Ka ghɨ na choŋt�̂’’: (nosphidzw), ‘’sɨ lı̀ sɨ j�̀s�̀, sɨ 
lı̀ sɨ lù sɨ àlèʼ, sɨ choŋ, sɨ kelɨ sɨ a wa ngeŋ’’. 

“Not purloining”: (nosphidzw), “to put away; to 
remove; to abstract; to steal; to appropriate for 
oneself”. 

Iwo nâ yèynı̀ lù atu ı̀wo yi ghɨ na ‘’sɨ choŋtɨ, sɨ 
nyaʼtɨ’’. iwo ma yi gàyn k�̀ ngalı̀ ı̀ mòʼ a M�̂kàyn �̀n 
F�̂. 

This word comes from a form meaning “furtively; 
secretly”. This is yet another Greek word which 
appears only once in the N.T. 



Taytùs 005: Taytùs 2:7-10 14 
 
 

 

Awo a nyaʼtɨnɨ-a kèynà à lâyn ma kɨ lù a 
Moulton n�̀ Milligan, ‘’ɨtu awo a taŋinɨ-a a G�̀lı̂k 
M�̀kayn �̀n F�̀. 

The following notes are from Moulton & Milligan, 
“The Vocabulary of the Greek New Testament”: 

• A papyri Flinders Petrie (3rd Cent. AD), Wul 
�̀ felɨnɨ �̀ lv�̀ �̀bèyns�̀ alèʼ ta wù nà nyvɨ iwo 
ateyn na, ‘’m�̀ nyaʼ lı̂ wı̀ lı̀ (sɨ choŋ) 
(nosphidsw), ma ghɨ sɨ fèʼt�̀ no mɨ ndà ta wù 
nyaʼ �̀ lı̀ �̀ li. 

• In the Flinders Petrie Papyri (3rd Cent. AD) - 
an official swears an oath, “I will not peculate 
(steal) (nosphidsw), and I will report anyone 
who does peculate.” 

• A�  n-ghɨ a ŋwàʼl�̀ ghè a yı̀ n-dyêyns�̀ awo kı̀ a 
kɨ n-ghɨ a Papyri G�̀lıŝ alèʼ a ŋwàʼl�̀s�̀ John 
Rylans a Manchester a England, wùl �̀ nyàʼ �̀ 
kùm wul �̀ wi ‘’wu nà duʼ a ikfàʼt�̀ I ŋweyn I 
fu chwôs�̀ ngeʼ bòm ta wù li meyn �̀fwo �̀ li s�̀ 
a ŋweyn a ngeŋ (nosphidsw) a ghɨ �̀fwo �̀ 
komnɨ n�̀ �̀fwo ta ghɨ bàʼt�̂ lèm alèʼ. 

• In the catalog of the Greek Papyri in the John 
Rylands Library in Manchester, England, 
someone writes of a woman, “oppressed by 
the consciousness of what she had 
appropriated for herself (nosphidsw) both of 
the furniture and stored articles. 

Sɨ nà choŋtɨ à na ghɨ nchın̂�̀ ghelɨ K�̀lı̂t, k�̀mɨ ta yı̀ 
nɨn ghɨ ghelɨ ghɨ dvɨnɨ layn. No m�̀ �̀lvɨ gha têyn 
ta ghɨ sùʼtɨ n�̀n ı̀ghɨ I sɨ nà faytɨ ghalɨ ngeŋ fı̂ bè 
kɨ samoʼ a nchı̂n�̀, sɨ nà bè samoʼ fı̂ nfel�̀ ajùŋ �̀ 
faytɨ kòsa ibàm. No mɨ ndà ta ghɨ lı̀ na wù na fel�̀ 
a nɨn ghɨ aleŋ k�̀ nô sı̀ choŋ afo: Ichɨ I ŋwàʼl�̀, �̀lvɨ 
computer, fɨkowt�̀ fɨtelâf�̀, no m�̀ �̀lvɨ �̀ felɨnɨ. 

Dishonesty was a way of life for the Cretans, just 
as it is for many people today. Whenever 
discipline or personal integrity is even slightly 
relaxed, honesty and productivity slip a lot. Most 
employees are in a position to steal something: 
pencils, computer time, petty cash, working time. 

Wul �̀ bɨminɨ fv�̀ a wù n-bê samoʼ wù nı̂ wu timi 
sɨ a nyɨŋ antêyn�̀ n�̀ ghelɨ a dzɨ afêyn tèyn. Ibê 
samoʼ a nchı̂n�̀ n�̀ nchı̂n�̀ ı̀ jùŋ nɨn ghɨ �̀lweŋ �̀two 
�̀ bwò a nchı̂n�̀ n�̀ wul �̀bɨminɨ ta wù n-fèʼt�̀ f�̀s�̀. 
No mɨ aleŋ à kà ta ghɨ n-fèʼt�̀ ntum, awo nâ 
kèynà nɨn kelɨ sɨ nà ghɨ, jæ̀ ta ka iwo z�̀ a wùl �̀ 
bè n�̀ �̀chf�̀ �̀ fel iwo. Lèvitikòs 19: 35, 36, 
Dı̀tèlonomı̀ 25: 13-16 

The honest Christian laborer stands out in a 
society like this. Honesty and good character are 
two of the most important aspects of the 
Christian's testimony. In any witnessing situation, 
these traits are necessary before any verbal 
testimony can be successful. Lev 19:35,36; Deut 
25:13-16 

Ngàyns� ̀11: 1 Proverbs 11:1 

Ifyèʼ ma ghɨ teŋsɨ meyn n�̀ ghɨ kfɨm asɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ 
f�̀: M�̀ti �̀fyèʼ vz�̀ a wu n-kfeynɨ nɨn ni à wu saŋlɨ-
à.’’ 

“A false balance is abomination to the Lord: but a 
just weight is his delight.” 

Ngàyns�̀ 16: 11 Proverbs 16:11 

Ifyèʼ n�̀ �̀fwo vz�̀ a ghɨ nɨn sh�̀ŋs�̀ �̀fwo ateyn vz�̀ a 
ghɨ bû tèŋs�̀ n�̀n ghɨ a kelɨ Bôbo. No �̀fwo vz�̀ a 
ghɨ n-fèʼ �̀fwo ateyn a bò n�̀ ghɨ ı̀fêl i ŋweyn. 

Honest weights and scales are the Lord’s; All the 
weights in the bag are His work. 

Ngàyns�̀ 201: 10 Proverbs 20:10 

S�̀ nà fyèʼ �̀fwo ngoysɨ-à fı̂ ghyas�̂ �̀fwo têŋs�̀-à, no 
dzɨ nâ sèyn s�̀ j�̀m, n�̀n ghɨ kɨ kfɨm ı̀kèʼ n�̀ F�̀yı̀nı̀ 
f�̀. 

Diverse weights and diverse measures, They are 
both alike, an abomination to the Lord. 
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Mikà 6: 9-14 Micah 6:9-14 

Gyà F�̀yı̀nı̀ n�̀n dz�̀ atu �̀ ntèʼ-itofi læ̀ yeyn ı̀z�̀yn ı̀ 
zæ: Yv�̀ ngvàlı̀, à bè ndà na yı ̀gvi a? 

The Lord’s voice cries to the city— Wisdom shall see 
Your name: “Hear the rod! Who has appointed it? 

10 A à bè na ntuʼsɨ awo abɨ a nɨn bu ghɨ wi a 
ndo ghelɨ ghɨ bɨ ta ghɨ tuʼ lèm a, a ghɨ �̀fyèʼ vz�̀ a 
wu nɨn ghyasɨ mesi wi, a ghɨ kɨ nô kfɨm a? 

10 Are there yet the treasures of wickedness In the 
house of the wicked, And the short measure that is 
an abomination? 

11A mà kàʼ a mà læ̂ nà bê na sɨ nɨn layn a, k�̀ nô 
�̀fyèʼ �̀ bɨ vz�̀ a, n�̀n bò z�̀ a ghɨ nɨn fyèʼ ɨfwo ateyn 
lɨs�̂ ghelɨ a? 

11 Shall I count pure those with the wicked scales, 
And with the bag of deceitful weights? 

12Bòm ta ghelɨ ghɨto a àŋena antèyn�̀ n�̀ fayt�̂ 
mòm àwo a to, ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn chi afu n-wam 
meyn ànkaŋ, ilemi I àŋena lɨs�̀ a àŋena �̀chf�̀. 

12 For her rich men are full of violence, Her 
inhabitants have spoken lies, And their tongue is 
deceitful in their mouth. 

13Bòm tèyn ma leŋ và �̀ màʼ ikoʼi a wa �̀wùyn, �̀ 
nı̀ wà a wà na sɨ ghɨ kɨ n�̀nyɨŋ bòm mbɨ �̀ shyasɨ. 

13 “Therefore I will also make you sick by striking 
you, By making you desolate because of your sins. 

14Wà læ̀ nà yɨa m�̀tı̀ kulɨ wi, jèŋ læ̀ nà fayt�̂ ghɨ 
kɨ nô ghɨ a z�̀ antêyn�̀. Yı̀ læ lı̂ �̀ lèʼsɨ k�̀ nô ghelɨ 
ghɨ li mɨtı̀ �̀ faŋ t�̀ bœ̀s�̀ àŋena. No mɨ ghɨ a z�̀ 
nyɨŋ fsɨ, a mà fı̂ kàsi nı̀ a ghɨ su àŋena n�̀ F�̀nyùe 
fɨ. 

14 You shall eat, but not be satisfied; Hunger shall 
be in your midst. You may carry some away, but 
shall not save them; And what you do rescue I will 
give over to the sword. 

Rome 12: 17 Romans 12:17 

Ka yı̀ n-læ̂ làʼ mbɨ n�̀ mbɨ. Yı̀ na kwo moms�̀ kɨ sɨ 
nà nı̂ iwo z�̀ a yi n-jof�̀ kɨ s�̀ ghelɨ gh�̀ j�̀m. 

Recompense no man evil for evil. Provide things 
honest in the sight of all men.” 

2 Kolin 8: 20-24 2 Corinthians 8:20-24 

20Ghès nɨn kôŋ sɨ nà fayt�̂ ghal ı̀fu nâ yèynı̀ bòm 
ta ghès nɨn kôŋ wı̀ na wùl læ̂ ghàm ghès bè na 
ghès bu tı̂ nâ fayt�̂ kinı̂  ı̀fu ateyn. 

20 avoiding this: that anyone should blame us in this 
lavish gift which is administered by us— 

21Ghès nɨn nı̂ tèyn bòm ta ghès nɨn baʼtɨ meyn 
sɨ nà nı̂ kɨ àwo kı̀ a kɨ n-jof�̀ s�̀ ghelɨ, fı̂ jòf�̀ s�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

21 providing honorable things, not only in the sight 
of the Lord, but also in the sight of men. 

22Ghès�̀ nɨn se meyn sɨ tum àŋena �̀ tum bàʼsɨ 
k�̀mɨ n�̀ wayn-nà wes �̀lvıẁu ghɨ ma ghèsɨ 
momsɨ meyn ŋweyn, wù dyêyn s�̀ ghès, wù 
dyèyn s�̂ ghès k�̀ aghayn aghayn na wù n-kôŋ sɨ 
nà gàmt�̀-à, f�̀ dyèyn mèsı̀ lv�̀yn ta wù samsɨ z�̀ 
nô sɨ a ŋaŋ na wù n-kôŋ sɨ gàmt�̀ z�̀. 

22 And we have sent with them our brother whom 
we have often proved diligent in many things, but 
now much more diligent, because of the great 
confidence which we have in you. 

S�̂ Taytùs, wù n-fel�̀ ghes�̀ ŋweyn a mòʼ, gàmt�̀ z�̀. 
Woyn-gh�̂nı̀ ghɨ lı̀ ghèyn a ŋweyn àŋena nɨn ghɨ 
a moʼ nɨn lı̂ àlèʼ a ndosɨ F�̀yı̀nı̀ sı̀s�̀ a sɨ nɨn ghɨ 
afêyn. Ifèl I àŋena, n�̀n ni-à ghelɨ koʼs�̂ Christ. 

23 If anyone inquires about Titus, he is my partner 
and fellow worker concerning you. Or if our 
brethren are inquired about, they are messengers of 
the churches, the glory of Christ. 
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24. Yı̀ dyeyn læ̂ s�̂ ghelɨ nâ ghèyn na yı̀ n-kôŋ 
àŋena, na awo kı̀ a ghès�̀ nɨn bè kûm �̀ z�̀ nɨn ghɨ 
kɨ nô samoʼ, ta ka ndosɨ F�̀yı̀nı̀ s�̀ yeyn nô s�̀ j�̀m. 

24 Therefore show to them, and before the 
churches, the proof of your love and of our boasting 
on your behalf. 

Efesùs 4:28 Ephesians 4:28 

A�  na ghɨ ma à tı̂ nà choŋ mɨ ndà ka wu n-fı̀ choŋ. 
Wù n-kwo kelɨ sɨ nà felɨ iwo nɨ ɨwu ŋweyn, kelı̂ 
àfo sɨ nà gamt;ɨ ghelɨ ghɨ li ghi aghɨ n-kelɨ wi . 

“Let him that stole, steal no more; rather let him 
labor, working with his hands the thing which is 
good, that he may have to give to him that 
needeth.” 

Tèsàlonikà 4: 11,12 1 Thessalonians 4:11,12 

Yi momsɨ nô nɨ àdyà ˋ ɨ lem na wùl sɨ zɨ laè sè 
wi iyôl alè.̀ ka yi na zɨ chwô awo nɨ ghelɨ.yi na 
felɨ nɨ ɨwû vzɨ sɨ keli ɨfwo vzɨ a yi n-kɨŋ. Yi na nı̂ 
kɨ ta ghès nɨn læ bè na yi na ni-à.yi kæ sɨ nà ni 
tèyn a ghelɨ ghi a à n-ghɨ wi ghelɨ ghɨ bɨminɨ na 
nhvɨmlɨ zɨ, a yi na yɨ ki bòm àyuˋ sɨ à ki-aˋ ki wi 
wul. 
 

That ye study to be quiet, and to do your own 
business, and to work with your own hands, as we 
commanded you; that ye may walk honestly toward 
them that are without, and that ye may have lack of 
nothing.” 

‘’M�̀tı̀ dyeyn à’’: (endeiknumai), sɨ dyèyn 
andayn, sɨ kèʼ sɨ fv�̀, sɨ dyèyn samoʼ àteyn dzɨ 
abe, sɨ dyèyn andyan s�̂ wùl �̀ lvı̀’. ̀

“but showing”: (endeiknumai), “to display; to 
manifest; to give outward proof; to display openly 
toward another.” 

Iyèynı̀ nɨn ghɨ ı̀taŋı̀ k�̀litèyn sɨ dyèyn sɨ f�̀s�̀, iwo 
ta ghɨ bè sùʼsɨ na wù timi ta nchwò nsaʼ a mbzɨ, 
f�̀dz�̀t�̂ kûm ta ka wùl na ghɨ ‘’fŋ̀gvaŋ n�̀ ı̀bayni’’. 

This is a Christian testimony word, a command to 
present a witness to the world; the principle of 
“salt and light”. 

Rome 2:14,15 Romans 2:14,15 

Ghelɨ ɨtum nɨn mê’ n�̀ nı̂ ıẁo z�̀ a Isà nɨn kɨŋ, yi 
nà dyèyn na àŋena sɨ kya ‘iwo zɨ a a ghɨ n-kelɨ sɨ 
nà dyèyn ta àŋena nɨn kya wi Isa’. 

14 for when Gentiles, who do not have the law, by 
nature do the things in the law, these, although not 
having the law, are a law to themselves, 

A� ŋena nɨn nı̂ tèyn, yi nà dyêyn na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
nyaʼ meyn ı̀wo z�̀ a isaʼi nɨn kɨŋ a àŋena m�̂tèm. 
T�̀kfàʼt�̀ tɨ àŋena tɨ nɨn ti kɨmɨ ta nchwò nsaʼ, à n-
gvı̀ lvɨ fɨ li tɨ nà tòʼ àŋena, à gvı̀ lvɨ fɨ li tɨ nà 
ghâm àŋena. 

15 who show the work of the law written in their 
hearts, their conscience also bearing witness, and 
between themselves their thoughts accusing or else 
excusing them) 

Rome 3: 21-26 Romans 3:21-26 

21.F�̀yı̀nı̀ f�̀ sɨ ghɨ ma fɨ dyeyn meyn dzɨ z�̀ a fɨ n-
lı̂ ghelɨ sɨ a ghelɨ àtı̀-ati ateyn, yi kelɨ wi iwo sɨ nı̀ 
n�̀ ı̀saʼi. Ŋwàʼl�̀s�̀ isaʼ sıs̀�̀ a Mosı̀s n-læ nyàʼ n�̀ 
isisɨ nfèʼtt�̀ sɨ ghaʼnɨsɨ nà nch�̂yn�̀ dyêyn kɨ dzɨ 
nâ yèyn. 

21 But now the righteousness of God apart from the 
law is revealed, being witnessed by the Law and the 
Prophets, 
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22F�̀yı̀nı̀ f�̀ n�̀n lı̂ no mɨ ndà sɨ a wul àtı-̀ati toyn�̂ 
kɨ a ŋweyn ibɨmi s�̂ Jisòs Christ, sɨ a nyɨŋ n�̀ bu fı̀ 
ghɨ wi s�̂ wul �̀lvı̀. 

22 even the righteousness of God, through faith in 
Jesus Christ, to all and on all who believe. For there 
is no difference; 

23Ghelɨ gh�̀ j�̀m n-sɨ ghɨ ma ghɨ ni meyn mbɨ, 
Iŋwâʼ I F�̀yı̀nı̀ f�̀ na bu fı̀ ghɨ wi s�̂ àŋena. 

23 for all have sinned and fall short of the glory of 
God, 

24Mɨtı̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ keli àtem a juŋà �̀ nà lı̂ àŋena sɨ a 
ghelɨ àtı-̀ati toyn�̂ ı̀fèl n�̀ Christ Jisòs ta wù gvı̀ sɨ 
bœ̀s�̀ àŋena. 

24 being justified freely by His grace through the 
redemption that is in Christ Jesus, 

25Fɨyı̀nı̀ fɨ nɨn lae fu ŋweyn na wù gvi kfɨ ta ka 
mɨluŋ mɨ ŋweyn ni a fɨ lesɨ fu mbɨsɨ ghêl toyn�̂ 
ibɨmi n�̀ àŋena.Iyeyn nâ yèyni nà n-ghɨ sɨ dyeyn 
dzɨ àtı-̀ati n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀.fɨ n-bu lae fu ngè sɨ ghelɨ sɨ 
asɨ kum mbɨsɨ àŋena fɨ n-lae meyn weynsɨ ɨtu’ 
nâ ghè 

25 whom God set forth as a propitiation by His 
blood, through faith, to demonstrate His 
righteousness, because in His forbearance God had 
passed over the sins that were previously 
committed, 

2Kolìn 8: 24 2 Corinthians 8:24 

Yì dyeyn læ̂ s� ̂ghelɨ nâ ghèyn na yì n-kôŋ àŋena, 
na awo kì a ghès ˈ̀i bè � ̀kùm � ̀z� ̀nɨn ghɨ kɨ nô 
samoʼ, ta ka ndosɨ F�ŷìnì s� ̀� ̀yeyn nô s� ̀j�m̀. 

Therefore show to them, and before the churches, 
the proof of your love and of our boasting on your 
behalf. 

Efesùs 2: 7 Ephesians 2:7 

Wu n-læ ni teyn ta ka à læ̂ na ghɨ mɨ ɨtuˋ gha, 
ghelɨ yèyn  na itôǹɨ i kaynɨ-I nɨ ŋweyni nɨn kelɨ 
wɨ ɨfyêˋ a ghɨ izɨ-i a wù kòŋ meyn ghesɨnàɨ ɨ dyè 
yn toynn̂ɨ a christ jisòs. 

“That in the ages to come he might show 
(endeiknumai) the exceeding riches of his grace in 
his kindness toward us through Christ Jesus.” 

Bòbo nɨn k�̀ŋ na ghes�̀nà na ghɨ nchwò nsaʼ ifu I 
atem 

The Lord intends for us to be a testimony to His 
grace, both now and in eternity. 

2 Tèsàlonikà 1: 5 2 Thessalonians 1:5 

Bòm ta ghès nɨn bu læ nà yèʼı̂ ntum ı̀ jùŋ kûm 
Jisòs Christ s�̀ z�̀ k�̀ atu �̀chf�̀. Ghès nɨn læ meyn 
dyêyn àwo a kaynɨ-a kı̀ a A� yvɨs a Ŋwaʼnɨ-a nı̀ s�̂ 
z�̀. Ghès n=bè ıẁo kya kɨ nô na yi n-ghɨ samoʼ. Yı̀ 
n-kya ta ghès nɨn læ nà chı̂ antêyn�̀ n�̀ z�̀. Ichi nâ 
yèynı̀ nɨn læ nà ghɨ sɨ nı̀ nà z�̀ yeʼi iwo. 

which is manifest evidence of the righteous 
judgment of God, that you may be counted worthy 
of the kingdom of God, for which you also suffer; 

2 Timotì 4: 4 2 Timothy 4:4 

Yi ti n-dyêyn na àŋena nı̀ kwo vɨs�̀ ı̀wo z�̀ a yi n-
ghɨ samoʼ �̀ nà kwo yvɨt�̂ m�̀tɨt�̂ �̀ yûm. 

and they will turn their ears away from the truth, 
and be turned aside to fables. 

Hibɨlù 6: 10,11 Hebrews 6:10,11 

Fɨyini fɨ nɨn nı̂ nô mɨ ghà kɨ àti-ati. Fɨ kàˋ fɨ bû 
lèsɨ ikôŋ zɨ a yi dyèyn s�̂ ghelɨ ŋweyn nɨ ifèl zɨ a 

10 For God is not unjust to forget your work and 
labor of love which you have shown toward His 
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yi ni sɨ gàmtɨ àŋena. A�  n-ghɨ nô mɨ lv�̂yn, yi bu 
fel�̀ kɨ tı ̀

name, in that you have ministered to the saints, and 
do minister. 

Ghès nɨn kôŋ na no mɨ z�̀ �̀ j�̀m �̀ lem k�̀ atu ifèl�̀ 
nà ghàyn, tèyn sɨ chem. A ngòʼsɨ ta ka yı̀ na fayt�̂ 
kya mesı̀ àfo kı̀ n-ki ndûs�̀ n�̀ ànkeyna. 

11 And we desire that each one of you show the 
same diligence to the full assurance of hope until 
the end, 

‘’K�̀ nô n�̀ ı̀yvɨnɨ I juŋı̀ ı̀ j�̀m’ˋ: (pistis) ‘ˋibɨmi’ˋ “all good fidelity”: (pistis), “faith” 

Nz�̀t�̀ 39: 1-6, 2 T�̀fòyn 12: 1-15, Nèhèmayà 
13 10-13, Daynı̀yèl 6: 4, 1 Kolı̀n 4: 1,2. 

Gen. 39:1-6; 2 Kings 12:1-15; Neh. 13:10-13; Dan. 
6:4; 1 Corinthians 4:1,2 

‘’ta ka ghɨ labsɨ’’: (kosmew), to sɨ faytɨ sɨ baʼt�̀, sɨ 
lèm àtı̀-ati, sɨ labsɨ, sɨ yoʼ, sɨ baʼtɨ, sɨ komi, sɨ 
bènà sɨ lèm kɨ ı̀ lı̀, sɨ ngvɨmlɨ, sɨ fu �̀kfɨm.’’ 

“that they may adorn”: (kosmew), “to arrange; 
to set in order; to decorate; to embellish; to 
prepare; to trim; to put in readiness; to honor; to 
dignify” 

Matìyò 23: 29 Matt. 23:29 

Ngeʼ ı̀ ghaʼnɨ nɨn ghɨ s�̀ z�̀ a ndyèyns�̀ s�̀ isaʼsɨ n�̀ 
ghelɨ Falàsı̂. Z�̀ ghêyn a yı̀ n-kem kem nı̂ awo 
tèyn! Yı̀ n-bom t�̀sê tɨ nfèʼt�̀s�̀ ghaʼnɨsɨ fı̀ bàʼl�̀ 
(kosmew) t�̀sêr tɨ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-læ nà chı̂ 
nchı̂ �̀ nchı̂n�̀sɨ àtı̀-ati… 

“Woe unto you scribes and Pharisees, hypocrites! 
because you build the tombs of the prophets, and 
garnish (kosmew) the sepulchers of the righteous...” 

Matìyò 25: 7 Matthew 25:7 

‘’Woynda ngòyns�̀ nà ghı̀ �̀ làlı̀ kɨ gh�̀ j�̀m,  �̀ koʼsɨ 
(kosmew) lâm s�̀ àŋena.’’ 

Then all those virgins arose and trimmed (kosmew) 
their lamps.” 

Lûk 21: 5 Luke 21:5 

Ghelɨ ni nà sɨ taŋı̂ kùm ndô fɨyini, bè na ghɨ faytɨ 
meyn bàl�ɨ nɨ ngòs̀ɨ jûŋsɨ, fı̂ taŋı̂ kùm kɨmɨ ɨfwo ɨ 
jûŋ ɨlvɨ ta ghelɨ fu na ghɨ nyotɨ ndô fɨyini ateyn. 
Jisòs ɨ kae bè na , 

“And as some spoke of the temple, how it was 
adorned (kosmew) with goodly stones and gifts,” 

1 Timoti2: 9 1 Timothy2:9 

Mɨ n-kɨŋ kɨmɨ na ghɨki na ch�̂ynsɨ lafɨ lafɨ, a ghɨ 
wi ilaf z�̀ a ka yi na fu ngè asɨ nɨ ghleɨ.ka àŋena 
nyôtɨ chwôsɨ ɨtu, we chwôsɨ nchaˋ sɨ kèsa tifwo 
tɨ njeyntɨnɨtɨ ka àŋena na labs�̂ ngeŋsɨ àŋena nɨ 
nɨ ndzɨsɨ sı̀siɨ a ɨkwo ateyn nɨn to chwôsɨ. 

“...women adorn (kosmew) themselves in modest 
apparel...” The adorning of the heart is to be given 
priority. 

‘’Ma kæ yeyn ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ tzɨynsɨ ntèʼ ı̀ Ŋwaʼnɨ ma 
à ti Jèlusalèm ı̀ fɨ, yi suʼı̂ gvı̀ iyvɨ ma ghɨ faytɨ 
meyn làbsɨ �̀ nyeyn ta ghɨ làbsɨ wıl̂um na wù 
ndû �̀ yèyn lum �̀ ŋweyn. Isas I mbàyn ateyn I nà 
ghɨ ma ghɨ nyotɨ (kosmew) meyn n�̀ t�̀nkı̀ tɨ 
ngòʼsɨ jûŋs�̀ k�̀ t�̀ j�̀m. 

“And I John saw the holy city, new Jerusalem, 
coming down from God out of heaven, prepared as 
a bride adorned for her husband. And the 
foundations of the wall of the city were garnished 
(kosmew) with all manner of precious stones.” 
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Iwo I to I ı̀ mòʼ ta mbaʼt�̀ F�̀yı̀nı̀ n�̀n ki ndû n�̀n 
ı̀nyeyni n-ghɨ na no mɨ k�̀litèyn �̀ kfà �̀ ‘’labsɨ’’ 
kesa ‘’nyòt�̀’ˋ iyeʼi Bôbo. 

One of the main goals of God's plan is that every 
Christian “adorn” or “decorate” the doctrine of 
the Lord. 

‘’Iyeʼi’’: didaskalia, ‘’iwo z�̀ a ghɨ n-lani, iyeʼi’’. “the doctrine”: didaskalia, “the teaching; the 
doctrine”. 

‘’ i F�̂yìnì �̀ mbœ̀s�̀ ghes�̀nà k�̀ awo à j�̀m.’’ “of God our Savior in all things” 

Ghelɨ ɨ felɨnɨ n� ̀F�ỳìnì f� ̀ -  Servants of God 

F�̀yìnì f�̀ bè sùʼsɨ s�̀ k�̀litèyns�̀ na àŋena na 
ghelɨ ghɨ felɨnɨ ghì a ghɨ nɨn bè samoʼ fî yvɨnɨ 
à. 

God commands Christians to be faithful and 
obedient servants. 

Dìtèlonomì 10: 12 Deuteronomy 10:12 

‘’Ɨ� lv�̂yn a Is�̀læ̀, Bô F�̀yı̀nı̀ fifɨ nɨn kɨŋ nô ghà s�̀ z�̀ 
a, a bu na yı̀ na fâyn Bô F�̀yı̀nı̀ fifɨ, sɨ nà jèl�̀ a 
dzɨsɨ n�̀ ŋweyn nô s�̀ j�̀m, fı ̂kôŋ ŋweyn, fı̂ fel�̀ s�̀ 
ŋweyn nô n�̀ àtem a ki-a à j�̀m n�̀ àyvɨs à ki-a.’’ 

"And now, Israel, what doth the Lord thy God 
require of thee, but to fear the Lord thy God, to 
walk in all his ways, and to love him, and to serve 
the Lord with all thy heart and with all thy soul." 

Mikà 6: 8 Micah 6:8 

‘’Wu sɨ ghɨ ma wù dyeyn meyn, o wùl, iwo z�̀ a yi 
n-jof�̀. Bòbo nɨn kɨŋ nô ghà s�̂ z�̀ a, a bu na yı̀ na 
nı̀ àtı̀-ati fı̂ kôŋ sɨ nà kelɨ ikoynsɨ isuyn, fı̂ jel�̀ n�̀ 
ı̀ngvɨmli-I asɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ fifɨ a? 

"He hath shown thee, O man, what is good; and 
what doth the Lord require of thee, but to do justly 
and to love mercy, and to walk humbly with thy 
God?" 

Njàŋs�̀ 100: 2 Psalm 100:2 

‘’Yı̀ na fel�̀ s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ n�̀ isaŋlɨ-i: Yı̀ z�̀ �̀ gvı̀ a 
ŋweyn asɨ n�̀ njàŋs�̀.’’ 

"Serve the Lord with gladness; come before his 
presence with singing." 

JOSHWA�  24: 14, 15 Joshua 24:14,15 

14 ‘’Tèyn, lv�̀yn, yı̀ na Bôbo, felɨ s�̀ ŋweyn iwo 
ateyni ghɨ a z�̀ �̀wùyn �̀ fı̂ fèl�̀ samoʼ, �̀ lı̀ màʼı̀ 
m�̀y�̀nı̀ mz�̀ a gh�̀bo ghi nà koʼsɨ injɨn I jvâ, fı̂ 
koʼs�̂ a Ijı̀yb, �̀ nà koʼs�̀ Bòbo! 

14 “Now therefore, fear the Lord, serve Him in 
sincerity and in truth, and put away the gods which 
your fathers served on the other side of the River 
and in Egypt. Serve the Lord! 

15Yi kæ sɨ nà kèʼ sɨ iwo i bzɨ-i s�̀ z�̀ sɨ nà koʼs�̂ 
Bòbo, yi choʼ sɨ a ngeŋ n�̀ z�̀ �̀ vz�̀ layn a ka z�̀ na 
koʼsɨ à, kèsa m�̀yı̀nı̀ mz�̀ a gh�̀bò ghi nà koʼsɨ ta 
mɨ nà ghɨ injɨn I jva, kèsa m�̀y�̀nı̀ m�̀ ghelɨ Amo, 
ilaʼ a fı̂ a z�̀ n�̀n chi ateyn a. M�̀tı̀ s�̂ mà n�̀ isas I 
ndo n�̀ ma, ghes�̀ na koʼs�̂ Bôbo.’’ 

15 And if it seems evil to you to serve the Lord, 
choose for yourselves this day whom you will serve, 
whether the gods which your fathers served that 
were on the other side of the River, or the gods of 
the Amorites, in whose land you dwell. But as for 
me and my house, we will serve the Lord.” 

Ghɨ nɨn kelɨ sɨ nà nî ifel�̀ ta ghɨ nɨn nî s�̀ Bôbo 
Jisòs Christ. 

Service is to be rendered as unto the Lord 
Jesus Christ. 
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Joyn 12: 23-26 John 12:23-26 

23Jisòs �̀ bè s�̂ àŋena na, ‘�̀lvɨ kfeyn meyn lv�̂yn 
ta ka F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ laysɨ �̀kœ �̀ Wâyn wùl iyvɨ. 

23 But Jesus answered them, saying, “The hour has 
come that the Son of Man should be glorified. 

24M�̀ n-bê s�̀ z�̀ k�̀ nô samoʼ na, ghɨ kæ sɨ faŋ t�̀ 
màʼ isɨ I ngœ̀ a nse, a yi faŋ k�̀ sɨ as ngœ̀. M�̀tı̀, 
ma ghɨ màʼ a yi kfɨ �̀ kæ kola asɨ asaŋ a dvɨnɨ-a. 

24 Most assuredly, I say to you, unless a grain of 
wheat falls into the ground and dies, it remains 
alone; but if it dies, it produces much grain. 

25A�  kôŋ mɨ ndà sɨ nà chı̂ a mbzɨ Afèyn, a wù kfɨ, 
à na bâyn mɨ ndà sɨ nà chı ̂a mbzɨ afêyn, a wù læ̂ 
�̀ kèli ıc̀hi z�̀ a yi læ̀ mæ wi. 

25 He who loves his life will lose it, and he who 
hates his life in this world will keep it for eternal life. 

26̀ A�  n-fel�̀ mɨ ndà s�̀ mà, a wù na kelɨ sɨ jùmt�̀ 
ma ta ka ghes�̀ wul �̀ felɨnɨ n�̀ mà na lum ghɨ kɨ 
alêʼ à mòʼ. Bò wom nı̀ fu �̀mwaʼtɨ s�̀ wùl �̀ vz�̀ a 
wù n-fel�̀ s�̂ mà. 

26 If anyone serves Me, let him follow Me; and 
where I am, there My servant will be also. If anyone 
serves Me, him My Father will honor. 

Kòlosè 3: 24 Colossians 3:24 

‘’Kya na Bôbo n�̀n nı̂ maʼt�̀ z�̀ n�̀ �̀fwo vz�̀ a wù 
lèm s�̂ ghelɨ ŋweyn. Yı̀ n-ghɨ tèyn fèl�̀ kɨ s�̀ Bôbo, 
�̀ Christ.’’ 

"Knowing that of the Lord ye shall receive the 
reward of the inheritance: for ye serve the Lord 
Christ." 

Ghelɨ ghɨbɨminɨ nɨn kelɨ sɨ nà nî ifêl s�̂ ghelɨ. The believer’s service is to be rendered to 
people. 

Ifêl z�̀ a k�̀litèyns�̀ nɨn ni n�̀n nı̂ ı̀chi yi koʼnɨ-à. Christian service makes life noble. 

Màk 10: 43,44 Mark 10:43,44 

Mɨtɨ ,yi kelɨ wi sɨ nà ghɨ tı̂ s�̂ zɨ. nô mɨ ndà vz�̂ a 
wù n-kɨŋ sɨ nà ghɨ wul  ɨ ngàŋtinɨ a yi antêynɨ 
nɨn kelɨ sɨ nà ghɨ wul ɨ fèlɨnɨ sɨ zɨ,na nô mɨ ndà 
vzɨ  a wù  n-ghɨ sɨ nà ghɨ wul ɨ tɨsɨnɨ a yi antèynɨ 
na kwo ghɨ àkôs sɨ ghelɨ ghɨ jɨm. 

"But so shall it not be among you: but whosoever 
will be great among you, shall be your minister: and 
whosoever of you will be the chiefest, shall be 
servant of all.  For even the Son of Man came not to 
be ministered unto, but to minister." 

Ifèl�̀ z�̀ a k�̀litèyns�̀ n�̀n ni nɨn dyêyn na ghɨ 
nɨn fayt�̂ chî a jûŋ ŋeyn �̀ ghelɨ a mbæ̀s�̀. 

Christian service exemplifies neighborliness. 

Lûk 10: 36, 37 Luke 10:36,37 

36, ‘’A�  n-ghɨ ikfàʼt�̀ n�̀ và a ghɨ �̀kfà antêyn�̀ n�̀ 
ghelɨ nà ghèyn gh�̀ tal a wù n-dyêyn na yı̀ nɨn 
ghɨ wâyn-nı̀ s�̂ wùl nâ vz�̀ a ghelɨ ghɨ choŋnɨ nɨn 
ghal a?’ 

36 So which of these three do you think was 
neighbor to him who fell among the thieves?” 

37. Wu bèyns�̀ �̀ bè na, ‘’A�  n-ghɨ �̀vz�̀ a wù n-
dyèyn isuyn I kolanɨ- s�̂ ŋweyn’’. Jisòs �̀ kæ bè na, 
‘’wà n-ndû wa nà nı̂ kɨmɨ tı̀’.̀ 

37 And he said, “He who showed mercy on him.” 
Then Jesus said to him, “Go and do likewise.” 

Ifel�̀ s�̀ a K�̀litèyns�̀ nɨn nı̂ n�̀n dyêyn na ghɨ chı̂ ta 
Christ. 

Christian service is Christ-like. 
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Jàŋ 13: 1-17 READ John 13:1-17 

Ifel�̀ z�̀ a K�̀litèyns�̀ n�̀n ni n�̀n dyêyn ìkôŋ a 
ndayn. 

Christian service demonstrates love. 

Joyn 21: 15-17 JOHN 21:15-17 

15A�  nà ghɨ ta àŋena yɨ mèsı̀, Jisòs �̀ toŋtɨ 
Suaymùn Bità ı̀ bɨf s�̀ ŋweyn nâ, ‘’Saymùmn, �̀ 
wâyn Joyn, wà n-fayt�̂ kôŋ �̀ mà samoʼ  �̀ chwô �̀ 
ghelɨ ghɨ li ghèyn a?’’ Wu bɨmi �̀ bè na, ‘’Bô, wà 
n-kya na mɨ n-kôŋ và.’’ Jisòs �̀ bè s�̀ ŋweyn na, 
‘’wa yɨs�̂ woyn nj�̀s�̀ n�̀ mà’.̀ 

15 So when they had eaten breakfast, Jesus said to 
Simon Peter, “Simon, son of Jonah, do you love Me 
more than these?” He said to Him, “Yes, Lord; You 
know that I love You.” He said to him, “Feed My 
lambs.” 

16Jisòs fi bɨf �̀ kfeyns�̀ s�̀ ŋweyn na, Saymùn, �̀ 
wâyn �̀ Jôyn, wà n�̀n fayt�̂ kôŋ �̀ mà samoʼ a?’’.̀ 

16 He said to him again a second time, “Simon, son 
of Jonah, do you love Me?” 

Wu bɨmi �̀ bè na, ‘’Bô wà n�̀n kya na  m�̀ n-kôŋ 
và.’’ Jı̀sòs �̀ bè s�̀ ŋweyn na, ‘’wa kinı̂ nj�̀ semsɨ’ 

He said to Him, “Yes, Lord; You know that I love 
You.” He said to him, “Tend My sheep.” 

17Jisòs ɨ fi toŋtɨ ŋweyn, na à na sɨ ghɨ ingal ı̀ tal , 
�̀ bè na, ‘’Saymùn, Saymùn, �̀ wâyn Joyn, wà n-
kôŋ ma a? Iwo ateyn I nà sɨ fu ngeʼ s�̀ Bità ta 
Jisòs fı̀ kùmt�̀ b�̀f tı,̂ na à na sɨ ghɨ ingal ı̀ tal na, 
‘’wà n-kôŋ ma a?’’ Wu kæ bè s�̀ Jisòs na, ‘’Wà n-
kya no mɨ ghà a Bô. Wà n-kya na m�̀ n-kôŋ và.’’ 
Jisòs bè s�̀ ŋweyn na, ‘’wa yɨsɨ nj�̀ semsɨ. 

17 He said to him the third time, “Simon, son of 
Jonah, do you love Me?” Peter was grieved because 
He said to him the third time, “Do you love Me?” 
And he said to Him, “Lord, You know all things; You 
know that I love You.” Jesus said to him, “Feed My 
sheep. 

Ifel�̀ z�̀ a k�̀litèyns�̀ nɨn ni n�̀n nî a �̀dɨli �̀ 
nchîn�̀ na nyaŋs�̀ à. 

Christian service lightens life's burdens. 

Gàlesı̀yà 5: 13-15 Galatians 5:13-15 

13F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn choʼtɨ meyn z�̀ a woyn-nà ghem 
na ka yı̀ na fı̂ ghɨ àkôs s�̂ ıs̀aʼi m�̀tı̀, ka yı̂ lèm k�̀ 
na ta yı̀ s�̀ ghɨ sɨ a z�̀ a ngeŋsɨ na yı̀ na kolı̂ mɨ 
ghà vz�̀ a kɨ n-fom, �̀ nı̂ n�̀ �̀wuyn �̀ vzi.  Yı̀ na kwo 
kôŋ ngeŋ sisɨ, fel�̀ s�̀ woyn-gh�̂nı̀ ghɨ li. 

13 For you, brethren, have been called to liberty; 
only do not use liberty as an opportunity for the 
flesh, but through love serve one another. 

14.Nô t�̀saʼ t�̀ j�̀m tɨ n-gvı̂ fv�̂ kɨ isas ı̀ mòʼ na, 
‘’kòŋ wâyn nà và k�̀ ighel ta wà n=kôŋ ngeŋ �̀ 
zyâ.’’ 

14 For all the law is fulfilled in one word, even in 
this: “You shall love your neighbor as yourself.” 

15M�̀tı̀ ma yı̀ kæ kasi sɨ a nywmsɨ �̀ twaʼ �̀ nà 
luml�̂ kfɨlɨ ngêŋ sisɨ, a yı̀ na kya na nchı̂ynt�̂ �̀ z�̀ 
kàʼ a yı̀ nı̂ mæ̀ mèsı̀. 

15 But if you bite and devour one another, beware 
lest you be consumed by one another! 

Gàlesìyà 6: 1-10 Galatians 6:1-10 

1.woyn-nà ghem, wùl sɨ zɨ kae ni nô mɨ mbɨ ı̀ kà, 
zɨ ghɨ lɨ ghi a Ayvɨs a ŋwa’nɨ-a nɨn tisɨ zɨ, yi 
mòmsɨ sɨ dyeyn dzɨ sɨ ŋweyn kɨ nô nɨ ngêŋ sisɨ 
bu ti ,a nô zɨ boŋ ɨ fe. 

1 Brethren, if a man is overtaken in any trespass, 
you who are spiritual restore such a one in a spirit of 
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gentleness, considering yourself lest you also be 
tempted. 

2. Yı̀ na gàmti beyʼi ngeʼsɨ woyn-nà ghes�̀nà. yi 
kæ sɨ nà ni têyn, a yi na luynsɨ isa’ I Christ. 

2. Bear one another's burdens, and thereby 
fulfill the law of Christ. 

3 A�  Kæ sɨ nà kfâ’tɨ mɨ ndà na yi n-ghɨ àfo mɨti 
ghɨ wi ànkeyna, a wù na lɨs�̂ kɨ ngêŋ ŋweyn.   

3 For if anyone thinks himself to be something, 
when he is nothing, he deceives himself. 

4.ˋNô mɨ ndà faytɨ kɨ nchın̂ɨ ngeŋ nɨ ŋweyn 
ngeŋ, Yi kæ sɨ nà jofà. A wù na dyal nô sɨ a 
ŋwyen ngeŋ, a ghɨ wi bòm ta wù n-fêˋnɨ ŋêyn 
wùl, 

4 But let each one examine his own work, and then 
he will have rejoicing in himself alone, and not in 
another. 

5.Bòm ta nô mɨ ndà nɨn kelɨ kɨ sɨ nà ni abâs ifèl 
nɨ nweyn. 

5 For each one shall bear his own load. 

6 .Wùl vzɨ a ghɨ n-yè’i ŋweyn nɨ nchı̂nɨ ı̂bɨmi  
nɨn kelɨ sɨ nà gwôtɨ fu ndyèynsɨ ɨ ŋweynnɨ ɨfwo 
ɨ jûŋ vzɨ a wù n-kelɨ , nô ɨ jɨm. 
 

6 Let him who is taught the word share in all good 
things with him who teaches. 

7. Ka wùl nɨn lɨsɨ ngêŋ ŋweyn. Wùl ɨ kà’ wù bû 
lɨsɨ Fɨyı̀nı̀. Wùl ɨ tò’ nô mɨ ghà, a wù læ̂ kfi kɨ 
ànkeyna. 

7 Do not be deceived, God is not mocked; for 
whatever a man sows, that he will also reap. 

8. Wùl ɨ kæ sɨ to’ kɨ afo ki a kɨ n-fom a njwòsɨ 
ɨwùyn nɨ ŋwen, a wù laê kfi kɨ ɛnkeyna, a ghɨ 
ikfɨ. Wùlɨ kæ sɨ tò’ afo ki a Ayvis a nɨn kɨŋ, a 
Ayvis a laê ni, a wù kfi kɨ ànkeyna, aghɨ ichi zɨ a 
yi laè mae wi.   

8 For he who sows to his flesh will of the flesh reap 
corruption, but he who sows to the Spirit will of the 
Spirit reap everlasting life. 

9. Ka ghesɨnà nɨn bòl sɨ ni njùŋ,bòm ta ghesɨna 
k  faŋ tɨ bol, achi  a læ̂ kfeyn, a ghesɨnà kfɨ. 

9 And let us not grow weary while doing good, for in 
due season we shall reap if we do not lose heart. 

10. Yi ti n-dyêyŋ na ghesɨnà ɨ keli fɨdzɨti�̂ nô mɨ 
ɨlvɨ gha sɨ nı̀ �̀ njùŋ, ghes�̀nà �̀ mòms�̀ sɨ nı̀ kɨ s�̀ 
ghelɨ gh�̀ j�̀m, fı̂ nı̂ nô sɨ a yɨŋ s�̀ ghelɨ ghı̀ a 
ghess�̀nà àŋena nɨn kelɨ ibɨmi ı̀ mòʼ. 

10 Therefore, as we have opportunity, let us do 
good to all, especially to those who are of the 
household of faith. 

Ifel�̀ Ghelɨ Ntum 20: 17-20 Acts 20:17-20 

17A�  nà ghɨ ta Bôl n�̀n ghɨ a Mı̀litùs wu tzɨyns�̀ 
ntum s�̂ chyesɨ ghelɨ ghɨbɨminɨ a Efesùs, na 
àŋena gvı̂ yèyn ŋweyn. 

17 From Miletus he sent to Ephesus and called for 
the elders of the church. 

18A� ŋena gvı̀, wu bè s�̀ àŋena na, ‘’Yı̀ n-kya ta mà 
chi fı̀ fèl�̀ kòʼ antêyn�̀ n�̀ z�̀ k�̀ sɨ z�̀t�̀ achi ta mà 
gvı̀ ilaʼ i Esı̀yà. 

18 And when they had come to him, he said to 
them: “You know, from the first day that I came to 
Asia, in what manner I always lived among you, 

19.No mɨ ta ghelɨ Jûs�̀ ghɨ li tı̂ nà bàʼl�̀ awo a bɨa 
kûm mà fı̂ fu ngeʼ s�̂ mà, nı ̂na mà na dzɨ-à, ma tı̂ 

19 serving the Lord with all humility, with many 
tears and trials which happened to me by the 
plotting of the Jews; 
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nà nı ̂ıf̀el�̀ ı ̀yeymi ta wul �̀ felɨnɨ n�̀ Bôbo fı ̀
ngvɨml�̂ ghelɨ k�̀ mɨlvɨ �̀n j�̀m. 

20.Yı̀ n-kya na ma bu tı̂ se sɨ yeʼi zɨ antêyn�̀ n�̀ 
ghelɨ kèsa a z�̀ a ndosɨ, �̀ lèyt�̀ nô ı̀wo  ilænɨ-I ta 
yi nà n-kàʼ a yi gamtɨ z�̀. 

20 how I kept back nothing that was helpful, but 
proclaimed it to you, and taught you publicly and 
from house to house, 

Hib�̀lù 10: 23-25 Hebrews 10:23-25 

23Ghes�̀nà ghal iwo z�̀ a ghes�̀nà nɨn kya na yi n-
ghɨ samoʼ yi to �̀ nà bu nèʼà wı̀, bòm ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
n�̀n chf�̂n�̀ no mɨ ghà �̀ nı̂ kɨ tı̀. 

23 Let us hold fast the confession of our hope 
without wavering, for He who promised is faithful. 

24Ghes�̀nà nɨn kelɨ sɨ nà kya iwo I woyn-nà 
ghes�̀nà, mòms�̀ sɨ nı̀ na àŋena na nı̂ njùŋ s�̀ 
woyn-gh�̂nı̀ ghɨ li, fı̂ kôŋ àŋena. 

24 And let us consider one another in order to stir 
up love and good works, 

25.Ka ghes�̀nà nı̂ z�̀ iwo ghè a woyn-gh�̂nı̀ ghɨ li 
n�̀n nı̀ �̀ lêys�̀ nch�̀yntɨ z�̀ a ghes�̀nà nɨn kelɨ sɨ nà 
gvı̂ nchı̂ynt�̀ akaʼ à mòʼ. Ghes�̀nà na kwo tòʼt�̀ 
ngeŋsɨ ghes�̀nà bòm ta ghes�̀nà  bòm ta ghes�̀nà 
nɨn yeyn kɨmɨ tèyn na achi kı̀ a Bôbo nɨn kasi 
gvı̂ ateyn sɨ baʼsɨ à. 

25 not forsaking the assembling of ourselves 
together, as is the manner of some, but exhorting 
one another, and so much the more as you see the 
Day approaching. 

Alèʼ ikoʼsɨ n�̀ àlêʼ kı̀ a ghɨ nɨn nı̂ ifêl ateyn. 
Ghes�̀nà nɨn nı̂ ghɨ ‘’yv�̀ŋt�̀’’ kɨmɨ sɨ nà nı̂ ifêl.  
Ɨ�wuyn nɨn fel�̀ sɨ ànòyn’’. 

The place of worship and the place of service.  We 
also "assemble" for service.  The Body functions 
as a congregation. 

Ta ghelɨ ghɨ felɨnɨ n�̀ F�̀yìnì f�̀, ghelɨ 
ghɨbɨminɨ nɨn kelɨ ìwo sɨ nì ta ghɨ fù no mɨ à 
ndà awu. 

As God’s servants, believers have specific 
responsibilities 

K�̀litèyns�̀ nɨn ghɨ sɨ v�̀si no mɨ ghà sɨ jùmt�̀ 
Christ. 

Christians are to leave all to follow Christ. 

Filibây 3: 7,8 Philippians 3:7,8 

Mɨ n-læ nà lı̂ nô àwo nâ kèynà à j�̀m na à n�̀n ghɨ 
sæ mɨtı̀, �̀ nà sɨ lı̂ kɨ lv�̂yn na à n-ghɨ ànlè bòm 
ı̀fêl I Christ. Mà sɨ yeyn kɨ lv�̂yn na awo nâ kèynà 
nɨn kelɨ wi ifèl nô sakos bòm ta iwo ito-I s�̂ mà 
sɨ ghɨ kɨ sɨ nà kya Bôbo Christ Jisòs. No mɨ ghà 
sɨ ghɨ kɨ s�̀ mà lv�̂yn ta �̀wâl. Ma vɨsi meyn no mɨ 
ghà bòm k�̀ ta m�̀ n-kôŋ na ghes�̀ Christ na ghɨ a 
moʼ.’’ 

"But what things were gain to me, those I counted 
loss for Christ.  Yea, doubtless, and I count all things 
but loss for the excellency of the knowledge of 
Christ Jesus, my Lord; for whom I have suffered the 
loss of all things, and do count them but refuse, that 
I may win Christ." 

Ghelɨ ghɨbɨminɨ nɨn ghɨ sɨ nà nî ifel�̀ kɨ n�̀ 
àtem à j�̀m à. 

Believers are to render undivided service. 

1 K�̀lunik�̀l 15: 10-15 1 Chronicles 15:10-15 

A� ntêyn�̀ n�̀ woyn Uzı̀yèl, a ghɨ àminàdâb atu, 
bàʼsɨ n�̀ woyn-nà ŋweyn �̀v�̀ n�̀ m�̀vɨm �̀m bò. 

10 of the sons of Uzziel, Amminadab the chief, and 
one hundred and twelve of his brethren. 
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11Devı̀t ɨ jaŋ Zadòk �̀ ngaŋ ndo F�̂yı̀nı̀, n�̀ ghelɨ 
isas I ndo n�̀ Levı̀: �̀ Ulı̀yèl, A� sayà, Jwêl, Shèmayà, 
Iliyèl, n�̀ A� minàdâb. 

11 And David called for Zadok and Abiathar the 
priests, and for the Levites: for Uriel, Asaiah, Joel, 
Shemaiah, Eliel, and Amminadab. 

12Wu bè s�̂ àŋena na, ‘’z�̀ nɨn ghɨ �̀tu ɨ ndosɨ 
gh�̂bæ̀ isas I ndo n�̀ Levı̀, yı̀ lem ngeŋ sisɨ sɨ a 
nyɨŋ, z�̀ n�̀ woyn-nà ghi, ta ka yı̀ li koʼ gvı̀ n�̀ abaŋ 
a m�̀kàyn n�̀ Bòbo F�̀yı̀nı̀ f�̀ Is�̀læ̀ gvı̀ n�̀ ànkeyna 
alèʼ ghè a mà bàʼtɨ ateyn. 

12 He said to them, “You are the heads of the 
fathers’ houses of the Levites; sanctify yourselves, 
you and your brethren, that you may bring up the 
ark of the Lord God of Israel to the place I have 
prepared for it. 

13Bòm ta yi n-bu læ nı̀ têyn sɨ asɨ Bò F�̀yı̀nı̀ fifɨ ɨ 
nyòʼs�̀ �̀toŋ s�̀ z�̀ ɨ yàsa a z�̀ atu, bòm ta yi bu læ 
bvɨf dzɨ àt-i-ati s�̀ ŋweyn. 

13 For because you did not do it the first time, the 
Lord our God broke out against us, because we did 
not consult Him about the proper order.” 

14Tèyn, ngàŋs�̀ ndô F�̀yı̀nı ̀n�̀ woyn Levı ̀ɨ baʼt�̀ 
ngeŋsɨ àŋena sɨ a nyɨŋ sɨ lı ̀sɨ koʼ n�̀ àbaŋ a 
m�̂kàyn n�̀ Bô F�̀yı̀nı̀ f�̀ ı̀s�̀læ̀. 

14 So the priests and the Levites sanctified 
themselves to bring up the ark of the Lord God of 
Israel. 

15Woyn Is�̀læ̀ ɨ bèʼı̀ abaŋ a F�̀yı̀nı̀ a mbèʼs�̀, ma 
ghɨ tuŋ �̀ nkàʼ, ta Mosıs̀ na sɨ ma wù chwosɨ 
meyn ta iwo I F�̀yı̀nı̀ ı̀ bè. 

15 And the children of the Levites bore the ark of 
God on their shoulders, by its poles, as Moses had 
commanded according to the word of the Lord. 

1 Samwèl 17: 3 1 Samuel 7:3 

‘’�̀ Samwèl ɨ taŋi s�̀ ndô Is�̀læ̀ nô ı̀ j�̀m, bê na, yı̀ 
kæ sɨ kası̂ gvı̀ s�̀ Bòbo n�̀ m�̀tem �̀ mz�̀ �̀n j�̀m, yi lı̀ 
m�̀yı̀nı̀ m�̀ àtum ɨ màʼı̀ n�̀ �̀ Ashtaroth, ɨ baʼtɨ 
m�̀tem �̀ mz�̂ s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, �̀ nà koʼs�̀ kɨ ŋweyn, ta 
ka wù fsɨ z�̀ sɨ awu n�̀ ghelɨ Filıs̀tâyn. Tèyn ghelɨ 
Isıl̀æ̀ �̀ lı̀ �̀ lù n�̀ ı̀koʼsɨ I Bâl�̀s�̀ n�̀ Ashtaroth, �̀ nà 
koʼs�̀ kɨ F�̀yı̀nı.̀ 

"And Samuel spoke unto all the house of Israel, 
saying, If ye do return unto the Lord with all your 
hearts, then put away the foreign gods and 
Ashtaroth from among you, and prepare your hearts 
unto the Lord, and serve him only; and he will 
deliver you out of the hand of the Philistines.  Then 
the children of Israel did put away Baalim and 
Ashtaroth, and served the Lord only." 

Ghelɨ ghɨbɨminɨ nɨn ghɨ sɨ nà fèl�̀ n�̀ ìngvɨmlɨ-
i. 

Believers are to serve with humility 

Ifel�̀ I Ghelɨ Ntum 20: 18,19 Acts 20:18,19 

18A� ŋena gvı̀, wu bè s�̂ àŋena na, ‘’Yi n-kya ta mà 
chi  ı ̀fı̀ fèl�̀ kòʼ antêyn�̀ n�̀ z�̀ k�̀ sɨ z�̀t�̀ achi ta mà 
gvı̀ ilaʼ i Esı̀yà. 

18 And when they had come to him, he said to 
them: “You know, from the first day that I came to 
Asia, in what manner I always lived among you, 

19No mɨ ta ghelɨ Jûs�̀ ghɨ li tı̂ nà bàʼl�̀ àwo a bɨ-a 
kûm mà, fı̂ fu ngeʼ s�̀ mà, nı̂ na mà na dzɨ-à, ma tı̂ 
nà nı̂ ı̀fel�̀ ı̀yemi ta wùl �̀ felɨnɨ n�̀ Bôbo fı̂ ngvɨml�̂ 
ghelɨ k�̀ m�̀lvɨ �̀n j�̀m. 

19 serving the Lord with all humility, with many 
tears and trials which happened to me by the 
plotting of the Jews; 

Ghelɨ ghɨbɨminɨ nɨn ghɨ sɨ nà fel�̀ n�̀ àtem a to 
a. 

Believers are to serve with courage. 

Dìtèlonomì 1: 17 Deuteronomy 1:17 
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‘’Ka yı̀ læ̂ nà ki wul I kèʼ ta yi n-saʼ �̀ nsaʼ, m�̀tı̀ yi 
fayt�̂ yvɨtɨ s�̂ �̀twelà k�̀mɨ ta yı̀ nɨn yvɨtɨ s�̀ wul �̀ 
two, ka yı̀ læ̂ nà fâyn ı̀kêʼ i wûl, bòm ta isaʼi nɨn 
ghɨ tèyn a kelɨ Bòbo: Iwo �̀ kæ sɨ nà to ghaʼ z�̀ sɨ 
saʼ sɨ teyn, yi lù �̀ gvı̀ n�̀ ı̀nyeyni s�̀ mà (Mosıs̀) ta 
ka mà yvɨtɨ. 

"Ye shall not respect persons in judgment, but ye 
shall hear the small as well as the great; ye shall not 
be afraid of the face of man, for the judgment is 
God's; and the cause that is too hard for you, bring 
it unto me [Moses], and I will hear it." 

Ngàyns�̀ 29: 25 Proverbs 29:25 

‘’Sɨ nà fâyn wul nɨn ghɨ àtam ta ghɨ bèynà, m�̀tı̀ à 
lèm no mɨ ndà isamsɨ I ŋweyn s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ a wù 
nı̂ sòlı̀ fv�̀.’’ 

"The fear of man bringeth a snare; but whoso 
putteth his trust in the Lord shall be safe." 

ɨchfɨtɨ ifêl n�̀ ìbɨmi Examples of faith service 

Bôbo Jisòs Christ nɨn læ meyn fel�̀ s�̀ wùl. The Lord Jesus Christ served men. 

Filı̀bây 2: 7 Philippians 2:7 

‘’Wù n-læ meyn kwo vɨsi no mɨ ghà ta wù nà 
nkelɨ, ghɨ bzɨ ŋweyn sɨ a wûl, �̀ wu kası̂ nà ghɨ 
wul �̀ felɨnɨ.’’ 

"But made himself of no reputation, and took upon 
him the form of a servant, and was made in the 
likeness of men." 

Ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn chi nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀ n-læ meyn 
fèl�̀ s�̀ Bôbo ta ghɨ nà fel�̀ s�̀ ghelɨ. 

Godly men served the Lord by serving other 
men. 

• Bità ŋêyn And�̀lù, Mâk 1: 17, 18 • Peter and Andrew, Mark 1:17,18 

17 Wu kæ bè s�̀ àŋena na, ‘’yı̀ gvi �̀ jùmt�̀ mà, mà 
yeʼi zɨ yı̀ na kwo ku ghelɨ.’’ 

17 Then Jesus said to them, “Follow Me, and I will 
make you become fishers of men.” 

18No mɨ �̀lvɨ gha, àŋena vɨsi m�̀làm m�̀ àŋena a 
fu, �̀ jùm t�̀ ndù n�̀ Jisòs. 

18 They immediately left their nets and followed 
Him. 

• Sàkiyà, Lûk 19: 5, 6 • Zaccheus, Luke 19:5,6 

5Jisòs ɨ ndu chem a fu �̀ ki koʼsɨ atu f�̀kàʼ ghè a 
Sàkiyà nà ghɨ ateyn ɨ bè s�̀ ŋweyn na, ‘’Sàkiyà, 
nyàŋsɨ suʼi gvi, mɨ n-kelɨ sɨ chi a wa ndo layn.’ˋ 

5 And when Jesus came to the place, He looked up 
and saw him, and said to him, “Zacchaeus, make 
haste and come down, for today I must stay at your 
house.” 

6Wu nyàŋs�̀ suʼi ndù �̀ nà ghɨ n�̀ ıs̀aŋlɨ-I sɨ lı̀ sɨ 
ndù n�̀ Jisòs a ŋweyn a ndo.’ˋ 

6 So he made haste and came down, and received 
Him joyfully. 

• Bôl, Ifel�̀ I Ghelɨ Ntum 9: 20 • Paul, Acts 9:20 

Ɨ lù ɨ chem ndù kɨ a ndosɨ nchɨyntɨ �̀lvɨ nâ ghè �̀ 
z�̀t�̀ �̀ nà sɨ fèʼt�̀ ntum ı̀ jùŋ kûm Jisòs bè na ‘’Wù 
n-ghɨ Wàyn F�̀yı̀nı̀’’. 

Immediately he preached the Christ in the 
synagogues, that He is the Son of God. 

Ɨmwaʼtɨ ifêl a dzɨ ì jùŋ The rewards of faithful service 
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Wùl �̀ felɨnɨ vz�̀ a wù n�̀n fel�̀ a jûŋ nî wu keli 
ìtof abàs ayvɨs. 

The faithful servant gains spiritual 
knowledge. 

Hosìyà 6: 3 Hosea 6:3 

‘’Ghes�̀nà na kya, ghes�̀nà ni no mɨ ghà sɨ nà kya 
F�̀yı̀nı̀. Ifv�̂ I ŋweynı̀ nɨn lut�̂ sû ghɨ kɨ nô samoʼ 
têyn �̀tuʼ nı̂ wu lâyn. Wu nı ̂gvı̂ s�̂ ghes�̀nà têyn ta 
ivɨ-I nı̂ yi suʼi, k�̀ nô ta bèŋ nı̂ yi chf�̀ �̀ sùs �̀ mu a 
nse. 

"So let us know, let us press on to know the 
LORD. His going forth is as certain as the 
dawn; And He will come to us like the rain, Like 
the spring rain watering the earth." 

Wùl vz�̀ a wù n-faytɨ fel�̀ nî sæ nà ki awo a dzɨ 
a fî a F�̀yìnì f�̀ nɨn kfàʼt�̀ ateyn. 

The faithful servant gains divine viewpoint. 

Joyn 8: 12 John 8:12 

Jisòs ɨ nı̀ nà sɨ fı̂ taŋı̂ s�̀ ghelɨ falàsı̂ �̀ bè na, mɨ n-
ghɨ ı̀bayn I mbzɨ. A�  jùmt�̀ mɨ ndà ma a wù keli 
ibayn a ŋweyn a nchı̂n�̀, læ̀ faŋ tı̀ fı̀ jèl�̀ abe a 
fɨmnɨ-a. 

"Then spoke Jesus again unto them, saying, I am the 
light of the world; he that followeth me shall not 
walk  darkness, but shall have the light of life." 

Wùl vz�̀ a wù n-faytɨ fèl�̀ nı̂ wu keli ı̀tisɨ àbàs 
ayvɨs. 

The faithful servant has spiritual guidance. 

Joyn 10: 27 John 10:27 

‘’Bzɨ �̀ semsɨ nɨn yvɨ gyâ yem, �̀ jûmt�̀ mà, ma kya 
�̀ nseynsɨ. 

"My sheep hear my voice, and I know them and 
they follow me." 

Wùl vz�̀ a wù n-faytɨ fel�̀ n-nî wu keli �̀kfɨm s�̀ 
F�̀yìnì f�̀. 

The faithful servant receives honor from God. 

Joyn11: 26 John 12:26 

A�  n-fel�̀ mɨ ndà s�̀ mà, a wù na kelɨ sɨ jùmtɨ ma ta 
ka ghes�̀ wul �̀ fèlɨnɨ nɨ mà na lum ghɨ alè à mò’. 
Bò wom ɨ nı̀ fu �̀mwa’tɨ s�̂ wùl vz�̀ a wù n-fel�̀ s�̂ 
mà’’. 

"If any man serve me, let him fol-low me; and 
where I am, there shall also my servant be: if any 
man serve me, him will my Father honor." 

Wùl vz�̀ a wù n-faytɨ fel�̀ n-nî wu nà chî ìchi yi 
kelɨ ìsaŋlɨ. 

The faithful servant has a life of joy. 

Njàŋs�̀ 40: 8 Psalm 40:8 

‘’M�̀ n-saŋl�̀ sɨ nà nı̂ iwo z�̀ a wà n-kɨŋ, O F�̀yı̀nı̀ 
femfɨ, k�̀ nô tèyn, isaʼ ı̀ zæ nɨn ghɨ a mɨ item.’’ 

"I delight to do thy will, O my  God; yea, thy law is 
within my heart." 

Joyn4: 36 John 4:36 

Nô lv�̂yn n�̀n ghɨ tèyn ma wùl �̀ kfinɨ sɨ kfi-à, ghɨ 
lâ’ ŋweyn. Wù n-kfı̂ ghelɨ ghɨ bɨmini ghi a ka ghɨ 
kelɨ ichi z�̀ a yi læ̀ mæ wi ta ka ŋêyn wùl �̀ tò’nɨ 
na ch�̂ynt�̀ saŋlɨ-à 

And he that reapeth receiveth wages, and gathereth 
fruit unto life eternal, that both he that soweth and 
he that reapeth may rejoice together." 
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GHELƗ GHƗ FELƗNƗ NƗ� Ɨ �KÔS A BALÈSTAŶN  -  Servants and Slaves in Palestine 

Ghelɨ ghɨ li ta ghɨ nà toŋtɨ na ‘’ghelɨ ghɨ linɨ’’, ghɨ 
nà lı̂ àŋena na ghɨ fel a ghɨ laʼ àŋena a Balèstâyn 
ı̀ mu. 

Some people, called "hirelings", were employed 
for wages in ancient Palestine. 

Jûb 7: 1 Job 7:1 

A à bè na ɨlvɨ nɨn ghɨ wi s�̂ wùl a nse na wù na 
fel�̀ ıf̀êl I to I a? A�  bè na m�̀nchi m�̀ ŋweyn nɨn 
ghɨ wi kɨ ta mɨnchi m�̀ wùl ta ghɨ lı̀ �̀ lı̀ na wù na 
fel�̀ sɨ aleŋ �̀lvɨ a? 

Is there not a time of hard service for man on earth? 
Are not his days also like the days of a hired man? 

Jûb 14: 6 Job 14:6 

Buʼsɨ isɨ sɨ a ŋweyn �̀wùyn ta ka wù yvɨtɨ, ta ka 
wù mesi mɨnchi m�̀ ŋweyn k�̀ têyn ta wul a ghɨ lı̀ 
na wù fel�̀ kòʼ sɨ aleŋ �̀lvɨ. 

Look away from him that he may rest, Till like a 
hired man he finishes his day. 

Mâk1: 20 Mark 1:20 

Jisòs ɨ nà yeyn gvı ̂n�̀ àŋena têyn ɨ fi jaŋ kɨ jaŋ. 
A� ŋena fvɨ visi bò àŋena ŋêyn ghelɨ felɨnɨ sɨ a 
ngù’, ɨ jùmtɨ ndù n�̀ jisòs. 

And immediately He called them, and they eft their 
father Zebedee in the boat with the hired servants, 
and went after Him. 

M�̀tı̀ ghelɨ ghɨ felɨnɨ  Is�̀læ̀ n�̀ ghı̂ a ghɨ nà fel�̀ 
abàs ghè a ichfɨ izue nɨn salɨ ateyn �̀tuʼ M�̀kàyn 
�̀n Mû, �̀ nà ghɨ �̀kôs kèsa ghelɨ ghɨ fel�̀ à kɨ sɨ nà 
yɨ a fo chi à- ghɨlumn�̀ n�̀ gh�̀ki ta ghɨ nà ghal 
àŋena têyn afo a wùl nı̂ wu nà kelɨ a bòm awo k�̀ 
sɨ idv�̀ kɨmɨ sɨ ɨlweŋ �̀lvɨ sɨ dv�̀. Ɨ�kôs �̀lvɨ nà ghɨ 
ma ghɨ gvı̀ n�̀ �̀ nwyen a t�̂làʼ a fı̂ a tɨ nà baʼsɨ kesa 
a ghelɨ a tum ta ghɨ gvı̀ nà chı̂ ilaʼ I Kanà. Ghɨ li 
nà ghɨ ma ghɨ seʼ ku kfa n�̀ àŋena ighòŋ. Ghɨ lı̀ nà 
gh’I woyn �̀kôs ta ghɨ bz�̀ a ndo n�̀ bò ı̀fèl.  Akòs à 
nà ghɨ ma kɨ kàʼ a kɨ na ghɨ kɨ nô wùl �̀ Hib�̀lù, ta 
bòm ànfɨf wù beylɨ ngeŋ �̀ ŋweyn sɨ àkòs sɨ kasi 
sɨ tɨmi a ŋweyn �̀vz�̀. 

But most of the servants of the Israelites, as well 
as those of other eastern peoples of Old 
Testament times, were slaves or indentured 
servants - men and women who were held as 
property for various reasons and for various 
lengths of time.  Some slaves were bought from 
neighboring nations or from foreign residents of 
Canaan.  Some were captives taken in war.  Some 
were children of slaves who were born in the 
house of the master.  A slave might himself be a 
Hebrew who, through poverty, sold himself into 
servitude until he got back on his feet.   

Ifêl I àkòs antêyn�̀ n�̀ ghelɨ Hib�̀lù �̀ nà ghɨ iwo 
�̀kf�̀yn tòʼ ghɨ wi ateyn, ghɨ fı̂ nı̂ n�̀ ı̀koynsɨ isuyn 
i. Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ ta yi n-yeyn keli na ifel�̀ I akòs I 
nɨn ghɨ, yi bû bɨmi �̀ fàŋ a tuynsɨ iwo ateyn. 
Mbangi sɨ nà ghɨ kɨ sɨ ı̀dv�̀ ta ghɨ lèm kòʼ isaʼ ta 
ka ghɨ tisɨ ifel�̀ akòs n�̀ ı̀feli f�̂ndeŋ I, tɨsaʼ tɨ ghɨ 
fèʼt�̀ dz�̀ z�̀ a iwo ateyni nɨn kelɨ sɨ nà ghɨ ateyn 
n�̀ �̀lvɨ vz�̀ a ka wùl �̀ fel�̀ koʼ chem ateyn. 

Slavery among the Hebrews was usually a mild 
and merciful system.  The Bible, while it 
recognizes that slavery exists, does not approve 
or disapprove of the practice.  Numerous 
standards were set up in the Law for the 
regulation of slavery and servitude, with laws 
which regulated both the conditions and the 
duration of the bondage.   

Inkı̀ ifêl I àkòs I li nà ghɨ ma ghɨ lùt�̂ tʉynsɨ k�̀ nô 
tuynsɨ. A�  nà ghɨ ı̀wo ghɨ boyns�̀ kɨ n�̀ ı̀zue sɨ 
choŋ kèsa sɨ ku sɨ lù n�̀ wùl bòm ta wà n�̀n kɨŋ sɨ 

One source of slavery was absolutely forbidden.  
It was punishable by death to steal or kidnap a 
human being for the purpose of making him a 
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faytɨ ŋweyn sɨ àkòs, kèsa sɨ beylɨ ŋweyn s�̂ wùl 
s�̀ akòs. It isɨ nâ yèynı̀ nà ndû s�̀ ghelɨ Is�̀læ̀ k�̀mɨ 
n�̀ ghelɨ atum. 

slave or to sell him to someone else as a slave.  
This regulation applied to Israelite and foreigner 
alike. 

Dìtèlonomì 24: 7 Deuteronomy 24:7 

‘’Ghɨ læ̂ kæ yeyn wul wu choŋ wul antêyn�̀ n�̀ 
woyn Is�̀læ̀ sɨ beylɨ, kesa �̀ bèylɨ, ghɨ zue wul �̀ 
choŋnɨ nâ vz�̀, ta ka yi li j�̀sɨ nchı̂n�̀ ı̀bɨ sɨ a z�̀ 
antêyn�̀.’’ 

"If a man be found stealing any of his brethren of 
the children of Israel, and makes merchandise of 
him, or sells him; then that thief shall die; and you 
shall put evil away from among you." 

Eksidòs 21: 16 Exodus 21:16 

‘’No mɨ ndà vz�̀ a wù chòŋ wul �̀ bèylɨ, kèsa ghɨ 
yèyn a ŋweyn �̀wu a, ghɨ nà kelɨ sɨ zue ŋweyn. 

"And he that steals a man, and sells him, or if he be 
found in his hand, he shall be surely put to death." 

DZƗ � ZƗ � A GHƗ NÀ KU SƗ � GHELƗ GHƗ FELƗNƗ ATEYN THE TREATMENT OF SERVANTS 

No mɨ wul �̀ is�̀læ̀ �̀ kfà ghɨ nà lı̂ �̀ ŋweyn sɨ a wùl 
�̀ felɨnɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. Bòm tèyn ghɨ nà kelɨ wi sɨ nà 
lı̂ ŋweeyn tèyn ta f�̀ndeŋ m�̀tı̀ li ta wùl a ghɨ lı̀ �̀ li 
na wù na fel�̀ à, bò ı̀fèl�̀ n�̀ ŋweyn a ŋweyn atu n�̀ 
ı̀toʼn�̀-ı̀. 

Each Israelite was considered to be a servant of 
God.  Therefore, he was not to be treated as a 
bondservant but as a hired worker; and his 
master was to rule over him with kindness . 

Levitikòs 25: 39-41 Leviticus 25:39-41 

‘’ɨ wayn-nà và vz�̀ a z�̀ �̀ ŋweyn nɨn chi �̀ kæ nà 
fɨfɨ a, ghɨ beylɨ ŋweyn s�̂ vâ, kà wà læ̀ kàyn na 
wù na fel�̀ s�̀ và ta f�̀ndeŋ, m�̀tı̀ ta wùl a wà lı̀ �̀ li 
na wù na fel�̀ à, kèsa ta wùl a wù jèl�̀ gvı̀ z�̂ �̀ 
ŋweyn na chi à, a wù felɨ zɨ �̀ ŋweyn sɨ chem a 
bèŋ a fı̂ a ghɨ nɨn sôys�̀ ghelɨ ateyn. Sɨ ı̀bàm 
ateyn a wù lu v�̀si và, ŋweyn n�̀ woyn ŋweyn, �̀ 
kasi kfa ndù isas I ndo n�̀ ŋweyn, �̀ kfa ndû sɨ z�̀ 
�̀fwo n�̀ gh�̀bo ŋweyn. 

"And if thy brother that dwells by thee be waxen 
poor, and be sold unto thee; thou shalt not compel 
him to serve as a bondservant; But as a hired 
servant, and as a sojourner, he shall be with thee, 
and shall serve thee unto the year of jubilee: And  
then shall he depart from thee, both he and his 
children with him, and shall return unto his own 
family, and unto the possession of his fathers shall 
he return." 

Dzɨsɨ nà dv�̂ kɨ tèyn ta wul �̀ Hib�̀lù lı̀ a wù na ghɨ 
wul �̀ felɨnɨ k�̀mɨ s�̀ wùl ı̀laʼ. 

There were several ways that a Hebrew could 
become the servant of his brethren: 

• Wùl �̀ Is�̀læ̀ bòm ànfɨf nà nı̂ wu nà ghɨ ma wù 
lı̀ wù bû fı̀ tisɨ àwo sɨ a ŋweyn a ngeŋ, kesa 
sɨ ghalɨ ngeŋ �̀ ŋweyn ta wùl a wù n-chi ilaʼ 
kelɨ ngeŋ �̀ ŋweyn. A dzɨ nâ ghàyn wù lı̀ a wù 
toynɨ a dzɨ mbèyl�̀ s�̀ nà ghɨ isas n�̀ wùl �̀ lvı̀. 
A� lèʼ kèyn a Levitikòs 25: 39 sɨ nà koʼ ndu à, 
ta kɨ nɨn lêm susɨ isaʼ a dzɨ nâ ghàyn, n-
dyêyn wi na mbeyl�̀ nâ yèyn nà kelɨ sɨ lı̀ alə̂ʼ. 
Iyeyn nâ yèynı̀ nɨn ghɨ sɨ nà kya na à n�̀n ghɨ 
wul nâ wèyn a wù bèylɨ ngeŋ �̀ ŋweyn (Kèsa 
wu beylɨ àdyaʼ ifèl�̀) n�̀n ŋweyn s�̂ wul �̀ Jû �̀ 

• The Israelite, through poverty, might become 
unable to manage his own affairs or to maintain 
himself as an independent citizen.  In this case he 
might pass by sale under the power of another.  
The passage in Lev. 25:39 ff, which lays down the 
law in these matters, does not imply that such a 
sale was compulsory.  It is understood to mean 
that the individual sold himself (or rather, he sold 
the rights to his labor) to another Jew, so that he 
might be able to earn subsistence for himself and 
his family. 
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lvı ̀sɨ nà kelı ̂àfo tòʼt�̀ ngeŋ �̀ ŋweyn ateyn n�̀ 
isas I ndo n�̀ ŋweyn i. 

• Wul �̀ Hib�̀luiu vz�̀ a ghɨ ghàl �̀ ŋweyn ta wù 
choŋ ghɨ nà bê na wù n-kelɨ sɨ làʼ sɨ yomtɨ 
�̀lvɨ ta ghɨ yèyn afo kı̀ a wù choŋ). A�  n-gvı̀ 
ɨlvɨ fɨ li wu nà ghɨ sɨ làʼ sɨ yomtɨ afo kı̀ a wù 
choŋ ngalı̀ kæ kèsa tâyn (ta yi nà ghɨ s�̂ 
Sàkiyà). Wul �̀ choŋnɨ nâ wèyn na ghɨ ma wù 
lı̀ wù bû làʼ afo kı̀ a ghɨ nɨn bɨfɨ, a ghɨ beylɨ 
ŋweyn sɨ àkòs a wù laʼ n�̀ ıf̀êl I ŋweyn i. 

• A Hebrew who had been convicted of theft 
was required to make restitution to the extent of 
at least double the value of the amount stolen if 
the stolen property itself was recovered).  In 
other cases he was to pay four or five times as 
much as he stole (Note the case of Zacchaeus).  If 
the thief could not make the required restitution, 
he was sold for his theft and he made restitution 
by his labor. 

Eksidòs 22: 1-3 Exodus 22:1-3 

‘’Wùl �̀ kæ sɨ choŋ…ichue izue �̀ kæ sɨ sal a 
ŋweyn atu, ghɨ baŋsɨ fɨluŋ a ŋweyn alèʼ, wù kæ 
sɨ nà kelɨ wi afo, a ghɨ beylɨ ŋweyn bòm ichoŋ I 
ŋweyn. 

"If a man shall steal ...If the sun be risen upon him, 
there shall be blood shed for him; for he should 
make full restitution; if he have nothing, then he 
shall be sold for his theft." 

Woyn wul �̀ felɨnɨ n�̀ wul �̀ Hib�̀lù, bòm dz�̀ z�̀ a 
ghɨ bzɨ ŋweyn ateyn, nà ghɨ ghelɨ ghɨ felɨnɨ s�̀ bò 
ı̀fèl. 

Children of a Hebrew servant became, by 
condition of their birth, the servants of the 
master. 

Eksidòs 21: 4 Exodus 21:4 

Bò ı̀fèl n�̀ ŋweyn kæ sɨ nà ghɨ ma wù fu meyn 
wul �̀ wi s�̂ ŋweyn, wu kæ sɨ nà ghɨ ma wù bzɨ 
meyn woyn gh�̂lûmn�̀, kesa woyn gh�̂kı̀, a wul �̀ 
wi ateyn n�̀ woyn ateyn na kelɨ bò ı̀fèl. 

If his master has given him a wife, and she has 
borne him sons or daughters, the wife and her 
children shall be her master’s, and he shall go out by 
himself. 

Wùl kæ sɨ nà ghɨ ma wùl �̀ lı̀ ŋweyn sɨ atu �̀kwo 
n�̀ ŋweyn, a ghɨ boŋ bèylɨ bàʼsɨ woyn ŋweyn n�̀ 
ŋweyn. Wùl wèyn a ànfɨf a kù ŋweyn tèyn �̀ kæ 
beylɨ ngeŋ �̀ ŋweyn sɨ àkòs, à n-ghɨ kɨ sɨ chem a 
bèŋ a fı̂ a ghɨ nɨn sôys�̀ ghelɨ ateyn. 

When a man was claimed personally by a creditor, 
his children were usually sold into bondage with 
him.  While the impoverished man might sell 
himself into servitude, it was only to work off his 
debt until the jubilee year.   

2 T�̀fòyn 4: 1 2 Kings 4:1 

Wul �̀ wi �̀ lv�̀ antêyn�̀ n�̀ gh�̀kı̀ woyn nfèʼt�̀sɨ 
ghaʼnɨsɨ �̀ dz�̀ s�̂ ı̀lishà, bê na, ‘’wul �̀ felɨnɨ n�̀ và �̀ 
lûm �̀ wom n-sɨ ghɨ ma wù kfɨ meyn, wa kya na 
wul �̀ felɨnɨ n�̀ và nà fàyn Bôbo. Wùl �̀ vz�̀ a wu tı̂ 
nà kelɨ ikwo I ŋweyn na sɨ gvı̂ sɨ lı̀ woyn ghem 
gh�̀bò na ghɨ na fel�̀ àkôs s�̂ ŋweyn. 

A certain woman of the wives of the sons of the 
prophets cried out to Elisha, saying, “Your servant 
my husband is dead, and you know that your 
servant feared the Lord. And the creditor is coming 
to take my two sons to be his slaves.” 

Nèhèmayà 5: 5 Nehemiah 5:5 

Lv�̂yn k�̀ nô àwuyn à kesa n-ghɨ kɨ na awuyn a 
woyn-nà ghesɨ, woyn ghesɨ n-ghɨ kɨmɨ ta woyn 
àŋena, k�̀ nô tèyn ghes�̀nà na tz�̀yn woyn 
ghes�̀nà ghɨlumn�̀ n�̀ ghɨki na àŋena na ghɨ �̀kôs, 

Yet now our flesh is as the flesh of our brethren, our 
children as their children; and indeed we are forcing 
our sons and our daughters to be slaves, and some 
of our daughters have been brought into slavery. It 
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ghɨ na sɨ ghɨ ma ghɨ li meyn woyn ghes�̀nà ghɨki 
ghɨ lı̀ �̀ z�̀sɨ akòs. Ghes�̀nà nɨn bu fı̀ kelɨ wi adyaʼ 
sɨ yuyn sɨ f�̀s�̀ àŋena bòm ta ghelɨ ghɨ li s�̀ a 
kelı̀ àŋena nse ghes�̀nà n�̀ gweynsɨ ghes�̀nàsɨ. 

is not in our power to redeem them, for other men 
have our lands and vineyards.” 

Isayà 50: 1 Isaiah 50:1 

Bôbo bè na: ‘’Ŋwàʼl�̀ z�̀ bà a nà và tı̂ gwòs�̀ lum 
ghɨ fu a, ma à tı̂ sàŋ f�̀s�̀ k�̀ nô ma? A�  n-ghɨ wul �̀ 
kfà a ma ti nà kelɨ ikwo s�̀ ŋweyn beyl�̀ f�̀s�̀ z�̀ sɨ 
ateyn a? A�  beyl�̂ f�̀s�̀ z�̀ ngeŋ sisɨ bòm mbɨ �̀ sisɨ. 
A�  n-ghɨ bòm njay sisɨ ta ghɨ saŋ nà vzɨ a ndô 
lum. 

Thus says the Lord: “Where is the certificate of your 
mother’s divorce, Whom I have put away? Or which 
of My creditors is it to whom I have sold you? For 
your iniquities you have sold yourselves, And for 
your transgressions your mother has been put away. 

Jûb 24: 9 Job 24:9 

Ghelɨ ghɨ li nı̂ ghɨ chuf �̀ ghı̂ a ghɨ nɨn kelɨ wi bæ̀ 
n�̀ nı̀ igheyn ta ghɨ nɨn nyoŋ, �̀ lı̀ afo k�̀ a wùl 
ànfɨf lı̀ a wù ghal ngeŋ �̀ ŋweyn ateyn �̀ lù n�̀ 
ànkeyna. 

“Some snatch the fatherless from the breast, And 
take a pledge from the poor. 

No mɨ wul �̀s�̀læ̀ kfà, ghɨ lumn�̀ nɨ �̀ki, na ghɨ ma 
ghɨ kàʼ a ghɨ yuyn �̀ f�̀s�̀ no mɨ �̀lvɨ gha, ma à nı̀ 
ghelɨ isas I ndo kèsa suynsɨ �̀lvɨ ta ghɨ làʼ afo kı̀ a 
wù tı̂ nà kelɨ sɨ làʼ. No mɨ ti a ghɨ kæ sɨ faŋ t�̀ 
yuyn t�̀ f�̀s�̀ ŋweyn, a ghɨ na kelɨ sɨ yuyn sɨ f�̀sˈ�̀ �̀ 
ŋweyn ɨlvɨ ta wù felɨ meyn àkôs sɨ a bèŋs�̀ ntufa. 
Ghɨ nı̂ ghɨ fi fu ifu s�̀ ŋweyn a ghɨ �̀fwo �̀ yɨnɨ n�̀ 
nyamsɨ. 

Every Israelite, male or female, who had become a 
slave, might be redeemed at any time by relatives 
or friends by the payment of what was owed.  In 
any case, even if he were not redeemed, he was to 
be released after six years of service; and he was 
to be given a present of food and cattle. 

Eksidòs 21: 2 Exodus 21:2 

Wà kæ sɨ yuyn wul �̀ Hib�̀lù na wù na fèl�̀ s�̂ và, a 
wù felɨ sɨ a bèŋs�̀ ntufa, a na ghɨ à bèŋs�̀ nsòmbo 
a wù fv�̂ lù k�̀ sɨ a lû �̀ faŋ tı ̀làʼ afo. 

If you buy a Hebrew servant, he shall serve six years; 
and in the seventh he shall go out free and pay 
nothing. 

Dı̀tèlonomı̀ 15: 12-15 Deuteronomy 15:12-15 

12 ‘’Wayn-nà và, �̀ wul �̀ Hib�̀lù, ghɨ kæ sɨ beylɨ 
ŋweyn s�̀ và, wù fèl�̀ sɨ à bèŋs�̀ ntufa, à na ghɨ a 
bèŋs�̀ nsombo wa vɨsi wù vz�̀ lù k�̀ sɨ a lû bu la 
wù làʼ àfo.. 

12 “If your brother, a Hebrew man, or a Hebrew 
woman, is sold to you and serves you six years, then 
in the seventh year you shall let him go free from 
you. 

13. Wa kæ sɨ bè na wù fvɨ �̀ lù k�̀ sɨ a lû, ka wâ 
v�̀sı̀ ŋweyn wù ndu n�̀ �̀wu �̀ yum. 

13 And when you send him away free from you, you 
shall not let him go away empty-handed; 

14Wa faytɨ fu kɨ nô �̀fwo s�̂ ŋweyn kabt�̂ wı̀ 
antêyn�̀ nyàms�̀ n�̀ và, ikaŋ n�̀ và, alèʼ ghè a wà 
n�̀n lèm m�̀lûʼ ateyn. Ghɨ lı̀ kɨ nô natêyn�̀ �̀fwo a fı̂ 
a Bô F�̀yı̀nı̀ fyafɨ �̀ bòysɨ và n�̀ ŋweyn, a wà fu s�̀ 
ŋweyn. 

14 you shall supply him liberally from your flock, 
from your threshing floor, and from your winepress. 
From what the Lord your God has blessed you with, 
you shall give to him. 
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15Wa lum kya kɨ na z�̀ nà ghɨ �̀kôs ilaʼi Ijı̂yb, Bô 
F�̀yı̀nı̀ fifɨ yuyn f�̀s�̀ z�̀, a kayn iwo z�̀ a mɨ-bè s�̀ z�̀ 
na iwo nâ yèynı̀ nɨn jof�̀ sɨ nà ni-à layn. 

15 You shall remember that you were a slave in the 
land of Egypt, and the Lord your God redeemed 
you; therefore I command you this thing today. 

Wu kæ se sɨ zɨ ifèl �̀ z�̀ ŋêyn wı̂ �̀ ŋweyn a mòʼ, a 
ghɨ soysɨ ŋweyn bàʼsɨ n�̀ wi. Yi kæ sɨ nà ghɨ na 
wı̂ �̀ ŋweyn n�̀ ghɨ ma à tı̂ fù bò ı̀fèl n�̀ ŋweyn, bò 
ı̀fèl �̀ kàʼ a wù be na wi faŋ ta wul �̀lûmn�̀ n�̀n lù. 
Woyn inki I malà nâ ghàyn nı̂ ghɨ faŋ kɨ s�̂ bò 
ı̀fèl; 

If he brought a wife into service with him, she 
was to be freed with him.  However, if his master 
had provided him with a wife, the master could 
require the wife to stay when the man left.  And 
the children of such a marriage stayed with the 
master. 

Eksidòs 21: 3 Exodus 21:3 

Wù kæ sɨ z�̀ k�̀ n�̀ atu a ŋweyn a, a wù læ̂ fv�̀ kɨ n�̀ 
àtu a ŋweyn a, wu kæ z�̀ ma wù mala meyn a wù 
læ̂ fv�̀ ŋêyn wı̂ �̀ ŋweyn. 

If he comes in by himself, he shall go out by himself; 
if he comes in married, then his wife shall go out 
with him. 

Jèlìmayà 34: 8-11 Jeremiah 34:8-11 

8Iyèynı̀ nɨn ghɨ iow z�̀ a yi n-læ gvı̀ s�̀ Jèlım̀ayà 
ma yi lù s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, ibàm ta fòyn Zèdı̀kayà na sɨ 
ghɨ ma wu be meyn na ghɨ soysɨ nô ghelɨ gh�̀ j�̀m 
a Jèlusalèm. 

8 This is the word that came to Jeremiah from the 
Lord, after King Zedekiah had made a covenant with 
all the people who were at Jerusalem to proclaim 
liberty to them: 

9na ghɨ fɨsɨ no mɨ nda kèsa wul �̀ wi ma �̀ lûmn�̀ 
a-�̀ wul �̀ �̀lumn�̀ Hib�̀lù n�̀ wul �̀ wi, na ka wùl na 
fı̂ lèm wayn nı ̀Jù a ndô nchaʼ. 

9 that every man should set free his male and 
female slave—a Hebrew man or woman—that no 
one should keep a Jewish brother in bondage. 

10Lv�̀yn, a nà sɨ ghɨ ta woyn ntoʼ nô g�̀ j�̀mn�̀ 
ghelɨ gh�̀ j�̀m ta ghɨ nà sɨ ghɨ ma ghɨ yɨ meyn 
m�̀kâyn �̀ yvɨ na no mɨ ndà soysɨ akôs a ŋewyn, 
kèsa a lumn�̀ à n�̀ a ki a, na ka wùl fı̂ lèm àŋena a 
nsum sɨ ndù asɨ, àŋena yvɨnɨ �̀ vɨsɨ ghɨ fv�̀ lù. 

10 Now when all the princes and all the people, 
who had entered into the covenant, heard that 
everyone should set free his male and female 
slaves, that no one should keep them in bondage 
anymore, they obeyed and let them go. 

11M�̀tı̀ a nà ghɨ sɨ ı̀bàm ateyn àŋena kfɨnɨ m�̀tem 
m�̀ àŋena �̀ nı̀ na ɨkôs �̀ lûmn�̀ n�̀ �̀ ki kası̂ gvı̀, ta 
ghɨ nà sɨ ghɨ ma ghɨ soysɨ meyn ghɨ lù, �̀ kas�̂ 
lèm àŋena isas àkôs, ghɨ ki n�̀ ghɨ lûmn�̀. 

11 But afterward they changed their minds and 
made the male and female slaves return, whom 
they had set free, and brought them into subjection 
as male and female slaves. 

A� kôs a wùl �̀ Hib�̀lù bòm ta wù n-kôŋ wi �̀ ŋweyn 
kèsa woyn ŋweyn, kèsa iwo I li a, �̀ kæ sɨ choʼnɨ 
na wu fv�̂ �̀ wı̀ a bèŋ nsòmbo (kesa à n-ghɨ ta 
iwo z�̀ a wù nà kɨŋ sɨ nı̀ �̀ mæ̀ meyn) a ghɨ li gvı̀ 
n�̀ ŋweyn asɨ n�̀ nchyeʼsɨ a ntèʼ �̀ bùʼ atuŋl�̀ a 
ŋweyn sɨ a nchwæ na à bɨmi ŋweyn sɨ chi sɨ kòʼ 
fel�̀ kɨ s�̀ bò ıf̀èl�̀ n�̀ ŋweyn. 

If the Hebrew servant, for love of his wife and 
children or other reason, preferred not to accept 
freedom in the seventh year (or when his 
obligation was completed), he was brought before 
the elders of the community and had his ear 
pierced as a token of his willingness to give 
lifelong servitude to his master. 

Eksidòs 21: 6 Exodus 21:6 

A bò ı̀fèl�̀ n�̀ ŋweyn li �̀ gvı̀ n�̀ ŋweyn s�̀ ghelɨ ghɨ 
saʼnɨ. A wù li gvı̀ k�̀mɨ n�̀ ŋweyn ɨchfɨ ndò, a 

then his master shall bring him to the judges. He 
shall also bring him to the door, or to the doorpost, 
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f�̂kf�̀s fɨ ndo, a bò ıf̀èl�̀ n�̀n ŋweyn buʼ atuŋl�̀ as 
ŋweyn n�̀ nsaʼ, a wù felɨ s�̀ ŋweyn k�̀ samoʼ. 

and his master shall pierce his ear with an awl; and 
he shall serve him forever. 

Dìtèlonomì 15: 17 Deuteronomy 15:17 

Tèyn a wà li nsaʼ �̀ tuŋ z�̀sɨ aŋewyn atùŋlɨ ndiu 
ghàŋt�̀ ɨchfɨ ndo, a wù na ghɨ wayn ı̀fel�̀ n�̀ và k�̀ 
samoʼ samoʼ. No mɨ s�̀ wul �̀ felɨnɨ n�̀ vɛ �̀ kı̂, a wà 
ni têyn. 

then you shall take an awl and thrust it through his 
ear to the door, and he shall be your servant forever. 
Also to your female servant you shall do likewise. 

Wul �̀ Ju �̀ kæ sɨ nà sɨ ghɨ sɨ nà ghɨ akôs s�̀ wul 
àtum, ghɨ kàʼ a ghɨ gòʼsɨ ifèl I ateyn dzɨ s�̀ bò. Ghɨ 
kàʼ a ghɨ goʼsɨ iwo ateyn �̀lvɨ ta bèŋ z�̀ a ghɨ nɨn 
sôys�̀ ghelɨ ateyn �̀ gvı̀. A� nkùmt�̀, ghɨ nà kàʼ a ghɨ 
fɨsɨ wul �̀ felɨnɨ nâ wèyn ta ghɨ làʼ afo kı̀ a wù tı̂ 
nà ghɨ sɨ làʼ LÆ� SƗ ifêl a fı̂ a wù n-ni, ghɨ làʼ a ki 
nâ ghɨ nà làʼ ti wùl a ghɨ n-lı̀ �̀ li na wù felɨ iwo a. 

If a Jew were to become the slave of a Gentile, the 
servitude could be terminated in two ways.  First, 
it could be terminated by the arrival of the year of 
jubilee.  Second, the servant could be released by 
payment to the master of the purchase price LESS 
the value of the services rendered, based upon 
the pay scale of a hired laborer. 

Eksidòs 25: 47-55 Leviticus 25:47-55 

47’L� v�̀yn wùl kæ sɨ jèl�̀ gvı̀ �̀ nà chı̂ a yi antêyn�̀ 
kesa wul àtum ta wù n�̀n baʼsɨ s�̀ và kæ sɨ kasi sɨ 
a wul �̀ ghaʼnɨ, wayn-na vz�̀ �̀ lı̀ ta wù n�̀n chi 
baʼsɨ s�̂ �̀ ŋweyn �̀ kæ sɨ gàyn sɨ wul ànfɨf, �̀ bèyl�̀ 
ngeŋ �̀ ŋweyn s�̀ wul àtum nâ wèyn kèsa wùl �̀ 
vz�̀ a wù jèl�̀ gvı̀ z�̂ àŋena na chi à, kesa s�̀ wùl 
isas I ndo n�̀ wul àtum. 

47 ‘Now if a sojourner or stranger close to you 
becomes rich, and one of your brethren who dwells 
by him becomes poor, and sells himself to the 
stranger or sojourner close to you, or to a member 
of the stranger’s family, 

48 Ghɨ kæ sɨ beylɨ ŋweyn, ghɨ lı̀ a ghɨ fı̂ yuyn �̀ 
f�̀s�̀ ŋweyn, wayn-nà ŋweyn �̀ lvı̀ �̀ lı̀ a wù yuyn �̀ 
f�̀s�̀ ŋweyn. 

48 after he is sold he may be redeemed again. One 
of his brothers may redeem him; 

49kèsa lùms�̀ nà ŋweyn, kèsa wayn lùms�̀ nà 
ŋweyn, kesa no mɨ wul �̀ kfà ta wù n�̀n baʼsɨ isas 
I ndo lı̀ a wù yuyn f�̀s�̀ ŋweyn, kèsa wù kæ s�̀ nà 
kfeynɨ à, a wù yuyn f�̀s�̀ ngeŋ �̀ ŋweyn. 

49 or his uncle or his uncle’s son may redeem him; 
or anyone who is near of kin to him in his family 
may redeem him; or if he is able he may redeem 
himself. 

50Tèyn a wù yuyntɨ ŋèyn wùl vz�̀ a wù tı̂ yùyn 
ŋweyn: Ɨ�kwo vz�̀ a ka ghɨ laʼ sɨ sòys�̀ ŋweyn na 
ghɨ tèyn ta bèŋ sıs̀�̀ a wù n-chi kòʼ ta ghɨ n-læ 
beylɨ ŋweyn sɨ koʼ sɨ chem a bèŋ ghè a ghɨ n-
sôys�̀ ghelɨ ateyn. A yi na ghɨ kɨmɨ ta �̀lvɨ nâ ghɨ 
s�̀ wùl �̀ vz�̀ a ghɨ lı̀ �̀ lı̀ na wù fel�̀ koʼ. 

50 Thus he shall reckon with him who bought him: 
The price of his release shall be according to the 
number of years, from the year that he was sold to 
him until the Year of Jubilee; it shall be according to 
the time of a hired servant for him. 

51Bèŋsɨ kæ sɨ nà ghɨ ma sɨ faŋ meyn bu dvɨ à, k�̀ 
ta àŋena bè a ghɨ kası̂ làʼ �̀kwo na wù fvɨ wu kɨ 
ta �̀kwo vz�̀ a ghɨ nɨn læ yuyn ŋweyn ateyn. 

51 If there are still many years remaining, according 
to them he shall repay the price of his redemption 
from the money with which he was bought. 

51 Bèŋs�̀ �̀ kæ sɨ faŋ k�̀ ı̀læ sɨ chem a bêŋ a fı̂ a 
ghɨ nɨn sôys�̀ ghelɨ ateyn, a wù yuyntɨ ŋêyn ˋ 
ɨ ŋweyn, k�̀ ta bèŋs�̀ nɨn ghɨ a wù kası̂ làʼ sɨ 
ŋweyn �̀kwo vz�̀ a wu n-ghɨ sɨ yuyn sɨ f�̀s�̀. 

52 And if there remain but a few years until the Year 
of Jubilee, then he shall reckon with him, and 
according to his years he shall repay him the price of 
his redemption. 
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53Wu n-kelɨ sɨ nà ghɨ ŋèyn �̀ ŋweyn ta wul a ghɨ 
nı̂ ghɨ lı̀ na wù felɨ ifèl I bèŋ, wu kelɨ wi sɨ nà saʼ 
ŋweyn n�̀ �̀wu �̀ two. 

53 He shall be with him as a yearly hired servant, 
and he shall not rule with rigor over him in your 
sight. 

54Ghɨ kæ sɨ faŋ t�̀ yuyn t�̀ f�̀s�̀ ŋweyn a bêŋs�̀ nà 
ghàyn, a ghɨ læ̂ v�̀si a wù fvɨ a bêŋ ghè a ghɨ nɨn 
sôys�̀ ghelɨ ateyn, �̀ ŋweyn n�̀ woyn ŋweyn. 

54 And if he is not redeemed in these years, then he 
shall be released in the Year of Jubilee—he and his 
children with him. 

55Bòm ta woyn Is�̀læ̀ nɨn ghɨ ghelɨ ghɨ felɨnɨ s�̂ 
mà ma mà tı̂ yuyn f�̀s�̀ àŋena sɨ ilaʼi Ijı̂yb: à n-ghɨ 
Mà Bô F�̀yı̀nı̀ fifɨ. 

55 For the children of Israel are servants to Me; they 
are My servants whom I brought out of the land of 
Egypt: I am the Lord your God. 

A�  n�̀n ghɨ aleŋ �̀ lvɨ a fı̂ a àkôs à tı̂ nà ghɨ a ‘k� elɨ’ˋ 
bò ı̀fèl n�̀ ŋweyn, bò ıf̀èl tı̂ nà kelɨ àdyaʼ sɨ lı̀ 
ŋweyn sɨ lèm no mɨ wo k�̀ ta wù kàʼ a wù lı̀ ɨfwo 
vz�̀ a wù n-kelɨ. Wù kàʼa, sɨ achfɨtɨ, wù vɨsɨ ı̀ wul 
�̀ felɨnɨ nâ wèyn s�̀ yɨndo n�̀ ŋweyn. Wul �̀ felɨnɨ 
na ghɨ ma ghɨ ghɨ kya �̀kwo vz�̀ a ghɨ kàʼ a ghɨ laʼ 
a ŋweyn atu, no mɨ ta ghɨ nà ghɨ wi sɨ n’a ki 
ŋweyn ta afo �̀we. 

During the time that the slave was "possessed" by 
his master, the master had certain power of 
disposing of him as he would other articles of 
personal property.  He could, for example, leave 
the servant to his heirs.  The servant was said to 
have a certain monetary value, that is, his labor 
had a money value; but he was not supposed to 
be thought of as chattel. 

Ghɨ nà kàʼ a ghɨ soysɨ akôs a dzɨ ı̀ mòʼ a dzɨsɨ 
afêyn tèyn 

A slave could be freed in one of four ways: 

• Sɨ yuyn sɨ f�̀s�̀ ma ghɨ làʼ �̀kwo kèsa �̀fwo • By redemption through the payment of 
money or goods. 

• Toyn�̀ kɨ nô a f�̂ŋwàʼl�̀, afo kesa f�̀ŋwàʼl�̀ 
ta bò ı̀fèl �̀ fu. 

• By manumission, a bill or ticket of freedom 
issued by the master. 

Toyn�̂ atef, bò ı̀fel �̀ lı̀ a wù tef �̀ lèm na wùl �̀ 
felɨnɨ nâ wèyn lʼ̀ fvɨ-à ɨlvɨ ta yı̀ kf�̀ meyn, sɨ 
achfɨtɨ. 

• By testamentary disposition; the master 
could specify that the slave was to be freed upon 
the master's death, for example. 

• Toyn�̂ iwo ta wà nı̀ na akòs à na bu fı̀ ghɨ 
wi akôs, achi a li a �̀ lèm k�̀ nô ŋweyn sɨ a 
y�̂ndo n�̀ và. 

• By any act that implied that the slave was a 
free citizen, such as making an heir of one's slave. 

Isaʼi nà kelɨ dzɨsɨ sɨ bèʼı̀ ghɨ sɨ k�̀ŋt�̀ �̀kôs n�̀ ghelɨ 
ghɨ felɨnɨ ateyn. Akos à nà ghɨ afo ghɨ wi sɨ tàys�̀ 
ànkeyna na ka kɨ koʼs�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ nı̀ iwo I F�̀yı̀nı̀, 
kesa sɨ nyòʼ ifu, yɨ ayɨ idyàŋs�̀ n�̀ �̀yɨ �̀ li, sɨ sɨ 
anam k�̀mɨ n�̀ àwo a lı̀ a. Ghɨ na ghɨ sɨ nà fu a 
=chi iyvɨt�̀ s�̂ ŋweyn, a ghɨ àchi a Sabàt. Wu nà 
ghɨ sɨ sòylı̀ sɨ akòs �̀lvɨ ta ghɨ leŋ �̀ lèmsɨ ŋweyn a 
dzɨ ı̀bɨ, kesa ghɨ chòʼ isɨ kèsa ghɨ kòl�̀ ı̀kes. 

The Law had several means for the protection of 
slaves or servants.  A servant was entitled to full 
religious privilege and access to all religious 
functions and practices, such as sacrifices, 
Passover and other feasts, circumcision, etc.  He 
was to be given a day of rest on the Sabbath.  He 
was to receive his liberty if the case of some 
grievous injury such as loss of eye or limb.   

Nzɨtɨ 17: 12 Genesis 17:12 

No mɨ ndà ta wù sɨ ghɨ mɨnchi nfama antèyn�̀ n�̀ 
z�̀ ghɨ sɨ anma a ŋweyn, no mɨ wâyn �̀ lûmn�̀ �̀ 
kfà ajâŋ n�̀ z�̀, ta ghɨ bz�̀ ŋweyn a wa ndo kesa 

He who is eight days old among you shall be 
circumcised, every male child in your generations, 
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ghɨ yuyn n�̀ �̀kwo s�̀ wul àtum a ghɨ wi wul ıs̀as I 
ndo n�̀ z�̀. 

he who is born in your house or bought with money 
from any foreigner who is not your descendant. 

Eksidòs 12: 44 Exodus 12:44 

No mɨ wul �̀ felɨnɨ n�̀ ndà ta ghɨ yuyn n�̀ �̀kwo, yi 
kæ sɨ sɨ anam a ŋweyn, a wù yɨ sɨ ateyn. 

But every man’s servant who is bought for money, 
when you have circumcised him, then he may eat it. 

Eksidòs 20: 11 Exodus 20:11 

Bòm ta à nà ghɨ a m�̂nchi ntufa F�̀yı̀nı̀ f�̀ ɨ faytɨ 
ı̀yvɨ n�̀ nse, n�̀ jva ı̀to, n�̀ no mɨ n�̀ ghà ta kɨ nɨn 
ghɨ ateyn, ɨ yv�̀t�̀ a m�̂nchi nsòmbo. Bòm tèyn 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ boys�̀ àchi a Sabàt �̀ lem sɨ a nyɨŋ. 

For in six days the Lord made the heavens and the 
earth, the sea, and all that is in them, and rested the 
seventh day. Therefore the Lord blessed the 
Sabbath day and hallowed it. 

Eksidòs 21: 20, 26, 27 Exodus 21:20,26,27 

20Wùl �̀ kæ sɨ leŋ akôs a ŋweyn a lûmn�̀ à, kesa 
a ki a, n�̀ mbàŋ, wu kæ sɨ kfɨ a ŋweyn awu, ghɨ 
boyns�̂ �̀ ŋweyn. 

20 “And if a man beats his male or female servant 
with a rod, so that he dies under his hand, he shall 
surely be punished. 

26Wùl �̀ kæ sɨ leŋ isɨ i akòs n�̀ ŋweyn a lûmn�̀ à 
kèsa a ki a, �̀ bèbsɨ, a wù vɨsi a wù fv�̂ lù k�̀ salû 
bòm ıs̀ɨ I ŋweyn. 

26 “If a man strikes the eye of his male or female 
servant, and destroys it, he shall let him go free for 
the sake of his eye. 

27. Wù kæ sɨ leŋ chòʼ isoŋ  i àkòs a lûmn�̀ a n�̀ à 
ki a n�̀n ŋweyn, a wù vɨsi a wù ndu k�̀ salû bòm 
ı̀soŋ ı̀ ŋweyn. 

27 And if he knocks out the tooth of his male or 
female servant, he shall let him go free for the sake 
of his tooth. 

Lèvitikòs 24: 17, 22 Leviticus 24:17,22 

17’A kæ sɨ zue mɨ ndà wul ghɨ zue ŋweyn. Wùl �̀ 
kæ zue nyam wu làʼ n�̀ nyam, �̀ nyam àlə̀ʼ n�̀ 
nyàm. 

17 ‘Whoever kills any man shall surely be put to 
death. 18 Whoever kills an animal shall make it 
good, animal for animal. 

22Yı̀ na kelɨ kɨ ıs̀aʼ ı̀ mòʼ s�̀ wul àtum k�̀mɨ n�̀ 
ı̀nyeyni s�̂ wul ı̀laʼ n�̀ z�̀, bòm ta mɨ n-ghɨ Bô 
F�̀yı̀nı̀ fifɨ.’’ 

22 You shall have the same law for the stranger and 
for one from your own country; for I am the Lord 
your God.’ ” 

Dìtèlonomì 12: 12, 18 Deuteronomy 12:12,18 

12 A yı̀ na saŋl�̀ à asɨ n�̀ Bô F�̀yı̀nı̀ fifɨ, z�̀ n�̀ woyn 
gghi ghɨ lûmn�̀ n�̀ gh�̀ ki, n�̀ �̀kôs �̀ vzɨ �̀ lûmn�̀ n�̀ �̀ 
ki, n�̀ woyn Levı ̀ghı̀ a ghɨ nɨn ti a wa �̀chfɨ abe, 
bòm ta àŋena nɨn kelɨ wi afo angeŋ kèsa alèʼ sɨ 
yɨ antêyn�̀ n�̀ z�̀. 

12 And you shall rejoice before the Lord your God, 
you and your sons and your daughters, your male 
and female servants, and the Levite who is within 
your gates, since he has no portion nor inheritance 
with you. 

18M�̀tı̀ z�̀ kelɨ sɨ nà yɨ asɨ n�̀ bô F�̀yı̀nı̀ fifɨ alèʼ ghè 
a Bô F�̀yı̀nı̀ fifɨ �̀ choʼ , và n�̀ woyn gha ghɨ lûmn�̀ 
n�̀ ghɨ ki, n�̀ �̀kôs �̀ va ghɨ lûmn�̀ n�̀ ghɨ ki, n�̀ woyn 
Levı̀ ghı̀ a ghɨ n-ti a wa �̀chfɨ abe, a z�̀ na dyala 

18 But you must eat them before the Lord your God 
in the place which the Lord your God chooses, you 
and your son and your daughter, your male servant 
and your female servant, and the Levite who is 
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asɨ n�̀ Bô F�̀yıǹı ̀fifɨ no mɨ a gha ta awu à ki a 
ghàl sɨ nı̀. 

within your gates; and you shall rejoice before the 
Lord your God in all to which you put your hands. 

IMOMSƗ � IYEʼI 5 A TAYTÙS Titus Lesson 5 Quiz 

Tɨbvɨf a iyeʼi I Taytus 5 Questions on Titus Lesson 5 

Ghɨ nɨn taŋî s� ̀ndà a Taytùs 2: 7 a? 1.  Who is being addressed in Titus 2:7? 

Ibêyns�:̀        Answer: 

2. A �ǹt�m̀lɨ a fêyn (Taytùs 2: 7, 8) ghɨ tòʼ bè no iwo 
ì ka ta yi n-jof� ̀na ghelɨ ghɨbɨminɨ na ghɨ ‘�f̀yêʼ a dzɨ 
ghè a ghɨ nɨn chi nchîn� ̀ì jùŋ ateyn’’ a? 

2.  From these verses (Titus 2:7,8) what is the very 
important reason given why believers must be a 
“pattern of good works?” 

Ibêyns�:̀       Answer: 

3. Wùl � ̀kàʼ a wù na kya ti a na yi n-yeʼî ‘’iyeʼi yi 
kelɨ wi njas a’’? 

3.  How can a person be sure to teach “uncorrupted 
doctrine?” 

Ibèyns�:̀      Answer: 

Sɨ nà taŋî ìtaŋi yi ti a, wà nɨn kelɨ sɨ z�t̀� ̀sɨ nà kelɨ 
ìyeʼi yi ti a. (Samoʼ/ànkaŋ) 

4.  To be able to have “sound speech” you have to 
start with sound doctrine. [ True/False ] 

Ibêyns�:̀       Answer: 

Wà kæ sɨ nà yeʼî ìyeʼi I ànkaŋ, ghelɨ ghɨ bɨ bû nà bè 
awo a bɨ a kûm và. (Samoʼ/Ànkaŋ) 

5.  If you use sound doctrine, evil people will not say 
bad things about you.  [ True/False ] 

Ibèyns�:̀       Answer: 

6. No mɨ akôs à lì a kɨ koʼsɨ F�ỳìnì toyn� ̂ta [A. sɨ nà 
choŋ wi. B. taŋî wi awo a bɨ a kûm bò ìfèl n� ̀
ŋweyn. C. nî ìfel� ̀i ŋweyn n� ̀isaŋli k� ̀ta wù n-nî s� ̂
f�ỳìnì f�.̀ D. Nî ìwo z� ̀a yi n-fom s� ̂bò ìfèl n� ̀ŋweyn. 

6.  Even a slave could serve the Lord by [ A. not 
stealing; B. not badmouthing his master; C. doing 
his work cheerfully as unto the Lord; D. pleasing his 
master ]. 

Ibèyns�:̀       Answer: 

7. Sɨ ‘’labsɨ iyeʼî I F�ŷìnì � ̀mbœ̀s� ̀ghes�ǹà’’ yi n-ghɨ 
na______________________________ 

7.  To “adorn the doctrine of God our Savior” means 
to ____________________. 

Ibèyns�:̀       Answer: 

8. Ghɨ kæ sɨ nì bèbsɨ s� ̂wul � ̀bɨminɨ àlèʼ ifèl, wu 
tom �v̀ɨ s� ̀wùl � ̀vz� ̀a wù n-nì bèsɨ bu tî a bò ìfèl nî 
keli iwo asœ̂. [Samoʼ/Ànkaŋ] 

8.  When a Christian is wronged on the job, he must 
seek to get even with the other person before the 
boss gets the wrong idea. [ True / False ] 

Ibèyns�:̀       Answer: 

Ghelɨ ghɨ felɨnɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ Servants of God 
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9. Ta ghelɨ ghɨ felɨnɨ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ k�l̀itèyns� ̀nɨn kelɨ 
àwo a li a sɨ nà ni à. Toŋtɨ à tal. 

9.  As God’s servants, Christians have certain 
responsibilities. Name three of them. 

Ibèyns�:̀       Answer: 

10 Wa nì kelî wì nô sæ ì lì ta wà n�ǹ fel� ̀s� ̀F�ỳìnì. 
[Samoʼ/Ànkaŋ] 

10.  You will not necessarily derive any benefit from 
serving the Lord. [ True / False ] 

Ibèyns�:̀         Answer: 

11. Fèʼtɨ dzɨ z� ̀a wà lì a wà tebtɨ wayn nda � ̀kùŋ ta 
wù n�ǹ zɨ ndû ifèl sɨ �l̀vɨ wu asɨ: na wù na laf ti a, 
ku ti a, taŋî ti a, ku ti s� ̂w’ul � ̀vz� ̀a wù lì ŋweyn ifèl 
a. 

11.  Describe how you would advise a young person 
who was going to work for the first time: how to 
dress; how to act; how to speak; how to relate to 
the employer. 

Ibèyns�:̀         Answer: 

Ghelɨ ghɨ felɨnɨ n�̀ �̀kôs a Balı̀stâyn Servants and Slaves in Palestine 
12. À nà ghɨ a balìstâyn ì mu, gh� ̀kì n� ̀ghɨlumn� ̀na 
ghɨ ma ghɨ kàʼ a ghɨ na sɨ lì àŋena têyn ta ɨfwo 
bòm àow k� ̀sɨ ì dv�.̀ [Samoʼ/ànkaŋ] 

12.  In ancient Palestine, men and women could be 
held as property for various reasons. [ True / False ] 

Ibêyns�:̀         Answer: 

13. Ghelɨ ìs�l̀æ̀ nà kaʼ a ghɨ ku wul sɨ nì na wù na 
ghɨ àkôs s� ̂àŋena ɨlvɨ ta ghɨ nɨn wutɨ wul na wù na 
nî ìfèl. [Samoʼ/Ànkaŋ] 

13.  Israelites could even kidnap a person to make a 
slave of him, if they needed someone to do work. 
[ True/False ] 

Ibêyns�:̀         Answer: 

14 Wul � ̀Hib�l̀ù nà ghɨ sɨ làʼ ɨfwo � ̀shwèʼa �l̀vɨ ta ghɨ 
kù ŋweyn ta wù chòŋ a? 

14.  How much restitution did a Hebrew have to 
make who had been convicted of theft? 

Ibèyns�:̀         Answer: 

15Woyn akòs na ghɨ a ntu ì kà kûm nô bò ìfèl a? 15.  What was the status of a slave’s children, with 
respect to the master? 

Ibèyns�:̀         Answer: 

16. À na ghɨ nchwæ ì kà sɨ dyèyn na wul � ̀felɨnɨ 
(kèsa akôs) � ̀choʼnɨ meyn sɨ faŋ kɨ ŋêyn bò ìfèl n� ̀
ŋweyn a, no mɨ ta ghɨ sòys� ̀ŋweyn a? 

16.  What was the sign to show that a servant (or 
slave) had decided to stay with his master, even 
though he had been set free? 

Ibèyns� ̀̂          Answer: 

17. IWO SƗ NYÀʼTƗ � ATU: Wul � ̀bɨminɨ nɨn kelɨ sɨ 
dyèyn sɨ fɨs� ̀gha a ŋweyn a nchîn� ̀sɨ fì sɨ ku ti a 
alèʼ Ifèl a? 

17.  ESSAY:  What character traits and personal 
behavior should a Christian display in the work 
place? 
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